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Öz 

Arap edebiyatında kafiyesi lâm olması hasebiyle Lâmiyye adıyla meşhur olan çok sayıda manzume yazılmıştır. 
Büyük bir kısmı basît bahrinde söylenen bu manzumelerde genel olarak peygamber sevgisi, nasihat, vaaz ve 
öğüt gibi temalar işlenmiştir. Bu çerçevede İbn Mâlik (öl. 672/1274) tarafından da sarf ilminde fiillerin çekim ve 
yapımlarını konu edinen Lâmiyyetu’l-ef‘âl isimli bir manzume kaleme alınmıştır. Manzume üzerine ondan fazla 
şerh yazılmış olması, onun Arap edebiyatında önemli bir yere sahip olduğunu göstermektedir. Bu öneme binaen 
manzume ve şerhlerinin, günümüz akademi dünyasının dikkatine yeniden sunulma hedefiyle bu çalışma kaleme 
alınmıştır. Belirtildiği üzere manzumenin sarf ilminde fiilleri konu edinmesi ve Lâmiyye olarak meşhur olması 
sebebiyle sarf ilminin kısaca tanımı yapılmış ve fiil ile lâmiyye kavramları da açıklanmıştır. Bununla birlikte 
manzumenin şerhleri hakkında gerekli bilgiler sunulmuştur. Manzume ve yazarı hakkında klasik kaynaklarda 
geçen gerekli bilgilere yer verilmiş ve manzume Türkçeye çevrilmiştir. Bu kapsamda ismi, mahtût ile matbu 
nüshaları, şerhleri, muhtevası ve metni ile çevirisi gibi başlıklar altında manzume incelenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Arap Edebiyatı, Sarf ve Fiiller, Lâmiyye, Şiir, İbn Mâlik 

Abstract 

Numerous qasidahs which are famous as lāmiyyah because of its rhyme lam have been written in Arabic literary. 
In these lāmiyyahs, most of which weresaid in basīt meter themes such as love of the prophet, advice, preaching, 
and sermons were generally handled. In this context, Ibn Mâlik (d. 672/1274) wrote a qasidah called Lāmiyat al 
af‘āl, which deals with the conjugations and structures of verbs in the science of morphology. Since more than 
ten interpretations were written on the qasidah, it shows that it has an important place in Arabic literature. Due 
to this importance, this study has been written with theaim of re-presenting the kasidah and its interpretations 
to the attention of today's academic world. As it is stated, since the qasidah deals with verbs in the science of 
the morfology and its famous as lâmiyyah, a brief definition of the science of morphology is made and the 
concepts of verb and lāmiyyah are also explained. In addition, necessary information about the interpretations 
of the qasidah is presented. The necessary information that passed at the classical sources about the qasidah 
and its author were given and the qasidah translated into Turkish. In this context, the qasidah has been reviewed 
under such headings as its name, manuscripts and printed copies, its interpretations, it's content and text with 
its Turkish translation. 

Keywords: Arabic Literature, Morphology and Verbs, Lāmiyyah, Poetry, Ibn Mālik. 

 Giriş 

XI. yüzyılda İspanyollar tarafından yapılan saldırıların artması sonucunda Endülüs 

Emevi Devleti yıkılmış ve yerine beylikler kurulmuştur. Siyasî kargaşanın devam etmesi 

neticesinde bu beylikler de ortadan kaldırılmıştır. Böylece 1092-1146 tarihleri arasında 

Murâbıtlar ve 1146-1270 tarihleri arasında Muvahhidler hüküm sürmüştür. Bu dönemlerde 

de siyasî birliğin sağlanamaması, huzur ve istikrarın iyice bozulmasına yol açmıştır. 1261 

yılına gelindiğinde Gırnata dışında tüm Endülüs, İspanya’nın egemenliğine girmiştir. Bu 

işgaller sonucunda Kurtuba da 1236 yılında İspanya’nın işgaline uğramıştır. Böylece doğuya 

gerçekleşen bireysel göçler, bu gelişmelerle toplumsal göçe dönüşmüştür.1 

 
1  Ali Ahmed, el-Endelusiyyûn ve’l-Meğâribe fî bilâdi’ş-Şam’i min nihâyeti’l-karni’l-hâmis hata nihâyeti’l-karni’t-tâsi ‘el-hicrî (Dımaşk: Dâru 

Tulâs, 1989), 84-89. 
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Manzumenin yazarı Cemâluddîn Muhammed b. Abdullah b. Mâlik 600/1204 yılında 

Ceyân’da doğmuş ve burada eğitimini tamamlayarak 630/1233 yılında Dımaşk’a göç etmiştir. 

Bir müddet Halep’te ikamet eden müellif, İbn Ya‘îş’ten (öl. 643/1245) ilim tahsil etmiştir. 

Âdiliyye medresesinin meşîhatlığı görevini deruhte üzere tekrar Dımaşk’a dönmüş ve oraya 

yerleşmiştir. Nazım yazma konusunda olağanüstü bir yeteneğe sahip olan İbn Mâlik, bu 

alanda ilmi zirvelere taşımıştır. Böylece Dımaşk’ta meşhur olmuş ve ilim ehlini buluşturan bir 

şahsiyete dönüşmüştür. Nahiv ilminde Elfiyye  ve sarf ilminde çalışmamızın konusu olan 

Lâmiyyetu’l-ef‘âl  manzumeleri başta olmak üzere 30 civarında manzum ve mensur eser 

kaleme almıştır. Nahiv ilminde Bağdat ekolünü benimsemişse de bazı konularda Kûfe ekolünü 

takip ettiği de olmuştur.  İbn Mâlik 672/1274 yılında Dımaşk’ta vefat etmiştir.2 

İbn Mâlik dönemin öğrencileri tarafından kolay bir şekilde ezberlenebilmesi amacıyla 

nazım şeklinde kaleme alınan lâmiyyede kolay ve anlaşılır bir dil kullanmıştır. Bu nedenle 

sarf ilminin önemli ve vazgeçilmez bir kaynağı olarak uzun bir süre rağbet görmüştür. Ancak 

Osmanlı ulemâsı genel olarak Emsile, Binâ ve İzzî gibi sarf eserlerine daha fazla ilgi 

gösterdiklerinden, İbn Mâlik’in manzumesi Osmanlı coğrafyasında geri planda kalmıştır. 

Değişim ve dönüşüm manalarına gelen sarf sözcüğü, ıstılahî olarak ise ‘istenilen 

manaları elde etmek amacıyla kelime köklerinin farklı şekillere dönüşmesini inceleyen bir 

disiplindir.’3 Fiiller sarf ilminin önemli bir kısmını teşkil ederler. Başka bir kelimeye ihtiyaç 

duymadan bir zaman dilimi içerisinde müstakil olarak mana ifade edebilen kelimeler fiil 

olarak değerlendirilir.4 Fiiller gerçekleştikleri zaman bakımından mazî ve muzari gibi 

kısımlara ayrılır. Geçmiş zamanda meydana gelen bir eylemi anlatan fiiller, mazi olarak 

adlandırılır. Örneğin: [( سِمْأَ ى)لصَ وَهُ ) / O, dün namaz kıldı]. Şu anda gerçekleşen veya ileride 

meydana gelecek olan eylemleri belirten fiillere ise muzari denir. Örneğin: [( ةَعّاَّسلا يلِّصَيُ وَهُ ) / 

O, şimdi namaz kılıyor] veya [( ادًغَ يلِّصَيُ وَهُ ) / O, yarın namaz kılacak].5  

Tarafımızca hazırlanan “Arap Edebiyatında Lâmiyye Literatürü” isimli çalışmada 

lâmiyyeler ele alınarak, incelenmiştir.6 Ayrıca bu konuda Yusuf Akçakoca tarafından 

 
2 Şevkî Dayf, Târîhu’l-edebi’l-Arabî 6 ‘asru’d-düvel ve’l-imârât eş-Şâm (Kahire: Dâru’l-Me‘ârif, 1990), 87-88; Ahmed, el-Endelusiyyûn ve’l-

Meğâribe, 192; Hayruddîn ez-Ziriklî, el-A‘lâm Kâmûsu terâcim li eşheri’r-ricâli ve’n-nisâ’ mine’l-Arab ve’l-Musta‘ribîn ve’l-Musteşrikîn 
(Beyrut: Dâru’l-‘ilmi li’l-Melâyîn, 2002), 6/233. 

3 Ahmed Hamlâvî, Şeza’l-arf fî fenni’s-sarf (Beyrut: Dâru İbn Hazm, 2006), 17. 
4 Hamlâvî, Şeza’l-‘Urf, 19. 
5 Ebu’l-Feth Usmân b. Cinnî, el-Luma‘ fi’l-‘Arabiyye, nşr. Fâiz Fâris (Kuveyt: Dâru’l-Kutubi’s-Sekâfiyye, 2010), 23. 
6  Mehmet Sıdık Özalp-Hasan Taşdelen, “Arap Edebiyatında Lâmiyye Literatürü”, Balıkesir İlahiyat Dergisi 12/ (Eylül 2020), 219. 
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Arapça’da Didaktik Şiir Üzerine Bir İnceleme ‘el-Lâmiyyetu’l-ef‘âl Örneği başlıklı bir çalışma 

yapılmıştır.7 

Arap Edebiyatında Lâmiyye Literatürü isimli çalışma, bir lâmiyyeyi detaylı bir şekilde 

ele alarak tüm ayrıntılarıyla incelemek maksadıyla yazılmamıştır. Literatürdeki lâmiyye 

geleneğinin çerçevesini belirtmek ve bu lâmiyyeler etrafında yazılan kaynakları düzenli bir 

biçimde okuyucuya aktarmak amacıyla ele alınmıştır.   

Akçakoca tarafından yapılan çalışmada ise her ne kadar Arapçada Didaktik Şiir 

Üzerine Bir İnceleme kapsamında Lâmiyyetu’l-ef‘âl örneği konu edilmişse de çalışmanın ana 

konusu Arapça didaktik şiirler olup bu kapsamda Lâmiyyetu’l-ef‘âl örnek gösterilmiştir. Bu 

çalışmada ise İbn Mâlik’in Lâmiyyetu’l-ef‘âl isimli manzumesi müstakil bir şekilde konu 

edilmiştir. Bu kapsamda manzume Türkçeye çevrilmiş ve manzume üzerine yazılan şerhler 

hakkında da kapsamlı bilgiler sunulmuştur. 

1. Manzumenin Analizi 

Bu bölümde manzumenin ismi, matbu ve mahtût nüshaları, muhtevası, şerhleri ve 

tercümesi ele alınacaktır. 

1.1. İsmi 

Arap edebiyatında lâm kafiyeli kasideler, “lâmiyye” olarak adlandırıldığı 

bilinmektedir.8 Bu bağlamda İbn Mâlik’in manzumesi de lâm kafiyeli olduğu ve basît bahrinde 

kaleme alındığı için9 lâmiyye olarak adlandırılmıştır. 

Manzume, Hacı Halife (öl. 1067/1657) ve Ziriklî (öl. 1396/1976) tarafından Lâmiyyetu’l-

ef‘âl adıyla zikredilmiştir.10 Brockelmann (öl. 1956), Lâmiyyetu’l-ef‘âl ismiyle beraber el-

Miftâh fî ebniyeti’l-ef‘âl adını da kaydeder.11 Salâh b. Muhammed el-Budeyr ise manzumeden 

Ebniyetu’l-ef‘âl fî ‘ilmi’t-tasrîf olarak bahsetmiştir.12 

Görüldüğü üzere manzume, tabakâtlarda Lâmiyyetu’l-ef‘âl, el-Miftâh fî ebniyeti’l-ef‘âl 

ve Ebniyetu’l-ef‘âl fî ‘ilmi’t-tasrîf gibi farklı isimlerle kayıt altına alınmıştır. Manzumenin 

 
7  Yusuf Akçakoca, “Arapça’da Didaktik Şiir Üzerine Bir İnceleme “el-Lâmiyyetu’l-ef‘âl Örneği””, Pamukkale Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Dergisi 7/2 (Aralık 2020). 
8 Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî (İstanbul: Şifa Yayınevi, 2012), 256. 
9 Âmâl İbrahim b. Ahmed Sıddık, Tahkîku’l-makâl ve teshîlu’l-menâl fî şerhi Lâmiyyeti’l-ef’âl li Muhammed b. el-Abbas et-Tilimsânî (Mekke: 

Câmi‘atu Ummi’l-kurâ, Kulliyyetu’l-âdâb ve’l-‘ulûm ve’l-idâre, Doktora Tezi, 1433/2012), 18. 
10 Mustafa b. Abdullah el-Osmanî Hacî Hâlife, Keşfu’z-zunûn an esâmi’l-kutubi ve’l-funûn, nşr. Mehmet Şerafettin Yaltkaya/Kilisli Rıfat Bilge 

(Beyrut: Dâru ihyâi’t-turâsi’l-Arabî, ts.), 2/1536; Ziriklî, el-A‘lâm, 6/233. 
11 Carl Brockelmann, Târîhu’l-edebi’l-Arabî, çev. Abdulhalim en-Neccâr (Kahire: Dâru’l-Me‘ârif, 1959), 5/291. 
12 Salah b. Muhammed el-Budeyr, Husûlu’l-meserre bi teshîli Lâmiyyeti’l-ef‘âl bi ziyâdeti Bahrak ve’l-İhmirâri ve’d-Durra (Riyad: Mektebetu 

Dâru’l-Minhâc, 1430/2009), 10. 
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konusu sarf ilminde fiiller olduğu ve lâm kafiyesi üzerinde kaleme alındığı için Lâmiyyetu’l-

ef‘âl olarak isimlendirilmiştir. Ayrıca manzumenin sarf ilminde fiil yapılarını inceleme 

konusunda bir giriş kaynağı mesabesinde olması hasebiyle el-Miftâh fî ebniyeti’l-ef‘âl veya 

Ebniyetu’l-ef‘âl fî ‘ilmi’t-tasrîf gibi isimlerle de anılmıştır. Ayrıca yazarın adına atfen 

Lâmiyyet-u İbn Mâlik olarak da bilinir.  

1.2. Mahtût ve Matbû Nüshaları 

Manzumenin bulunduğu kütüphane ve kayıt altına alındığı numaralar, Brockelmann 

tarafından aşağıdaki şekilde aktarılmıştır:13 

- 207 kayıt numarasıyla Cota,  

- 718 kayıt numarasıyla Münih, 

- 38 kayıt numarasıyla Alman Oryantalistler Derneği, 

- 36 kayıt numarasıyla Keraft,  

- 672/4 kayıt numarasıyla Paris,  

- 139/1 ve 248/10 kayıt numaralarıyla El Escorial  

- 12 ve 68/9 kayıt numaralarıyla Cezayir, 

- Edeb bölümünün 8 kayıt numarasıyla İskenderiye, 

- 676/2 kayıt numaralarıyla El Escorial. 

Brockelmann, manzumenin hicri 1261 yılında Hindistan’ın Ahmedî vilayetinde 

basıldığını dile getirdikten sonra, 1273-1323 yılları arasında bazı metinlerle beraber 

Kahire’de, 1317 yılında Fas’ta ve 1329 yılında Tunus’ta da basıldığını belirtmiştir.14 

1.3. Muhtevası 

Sarf ilminde kaleme alınan manzume, fiil yapısını ele almıştır. Fiilleri mazî, muzari ve 

bunları da mücerred ve mezîdun fîh gibi kısımlara ayırarak çekimlerini incelemiştir. Toplam 

14 konu ve 114 beyitten oluşan manzumenin muhtevası ve ifade edildiği beyit dağılımı 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir.15 

Muhtevası Beyit sayısı 

Önsöz 4 

Mücerred Fiillerin Yapım ve Çekimleri 23 

Zamir Olan Tâ veya Nûn Harflerinin Fiillere Bitişmesi 2 

Mezîdun Fîh Fiiller 7 

 
13 Brockelmann, Târîhu’l-edebi’l-Arabî, 5/291. 
14 Brockelmann, Târîhu’l-edebi’l-Arabî, 5/292. 
15 Budeyr, Husûlu’l-meserre, 13/24. 
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Muzari Fiiller 6 

Edilgen Fiiller 4 

Emir Fiiller 4 

İsm-i Fâil ve İsm-i Mefuller 11 

Mastar Yapısı 16 

Sülasî Mezîdun Fîh Fiil Mastarları 12 

Yer ve Zaman Bildiren Fiil Yapıları 14 

Çokluk Belirten Yapılar 3 

Araç ve Gereç İsimlerini Belirten Yapılar 3 

Sonuç 5 

Toplam 114 

Yüz on dört beyitten oluşan mânzûmenin16 kapsayıcılığı ve önemi yazar tarafından şu 

şekilde dile getirilmiştir: 

 لاَمَلجُْا رِضِحْتَسْيَ نْمَ لَصِافََّـتلا يوِيحَْ  دْقو مِّهِمُلGِْ اطًيمحُِ امًظْنَ كَاهَـَف

“Manzume, gerekli olan tüm ayrıntıları kapsar. Çünkü genel kuralları ana hatlarıyla 

bilenler, tüm ayrıntıları bilme gücüne de sahip olurlar”17 

1.4. Şerhleri 

Manzumeye yazılan şerh ve haşiyelerin tamamının, özellikle Kuzey Afrika ülkeleri 

başta olmak üzere Arap coğrafyalarından olmasından hareketle, tarih boyunca bu bölgelerde 

ilgi odağı haline geldiği ve gereken önemi gördüğü anlaşılmıştır. Osmanlı ulemâsı ise genel 

olarak Binâu’l-ef‘âl’a daha fazla ilgi göstermiştir.18 Bu nedenle İbn Mâlik’in Lâmiyyetu’l-ef‘âl’ı, 

Anadolu’da gereken ilgiyi görmemiştir. Bu bölümde manzumeye şerh yazanların isimleri 

kronolojik sırayla aktarılmıştır. 

1.4.1. Bedruddîn b. Mâlik (öl. 686/1287) 

Suyûtî (öl. 911/1505), Taşköprizâde (öl. 968/1561), Hacı Halife (öl. 1067/1657), İbnu’l-

‘İmâd (öl. 1089/1679) ve Brockelmann (öl. 1956) gibi tabakât yazarları, Bedruddîn b. Mâlik’in, 

babasının el-Miftâh fî ebniyeti’l-ef‘âl veya Lâmiyyetu’l-ef‘âl olarak bilinen manzumesini şerh 

ettiğini ifade etmişlerdir. Ancak Taşköprizâde, Bedruddîn’in bu şerhi bitirmediğini 

 
16 Cemâluddîn İbn Mâlik, Teshîlu’l-fevâid ve tekmîlu’l-mekâsid (Temhîd), nşr. Muhammed Kâmil Berekât, (b.y: Dâru’l-Kâtibi’l-Arabî li’t-

tebâ‘a ve’n-neşir, 1387/1967), 29. 
17 Budeyr, Husûlu’l-meserre, 26. 
18 Mehmet Çakır, “Binâu’l-ef‘âl”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1992), 6/179. 
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aktarmıştır. Hâcı Halife ise bunun muhtasar bir şerh olduğunu belirtmiştir.19 Şerhin 

bulunduğu kütüphane bilgilerini veren Brockelmann’a göre, kütüphane kayıt numaraları 

şöyledir:20 

- 6661 Berlin  

- 884/4 Leipzig  

- 51/2 Kahire 

- 4119/1 Paris 

- 16/1 ve 139/2 El Escorial 

- 2091/20 Bankipor 

- 14/1 Cezayir,  

- 160/1-Rakam:1514 Patne 

Bedruddîn b. Mâlik’in kaleme aldığı bu şerh, 1864 yılında St. Petersburg’da 

neşredilmiştir.21 

1.4.2. Birmavî (öl. 831/1428) 

Şevkânî (öl.1250/1834), Muhammed b. Abduddâim el-Birmâvî tarafından İbn Mâlik’in 

Lâmiyyetu’l-ef‘âl isimli manzumesine bir şerh yazıldığını dile getirmiştir.22 Brockelmann’a 

göre bu şerh, 197 kayıt numarasıyla Leiden ve 16/2 ile 144 kayıt numaralarıyla El Escorial 

kütüphanelerinde mevcuttur.23 

1.4.3. Tilimsânî (öl. 871/1467) 

Hacı Halife, İbn Mâlik’in Lâmiyyetu’l-ef‘âl isimli manzumesine, Muhammed b. Abbas 

et-Tilimsânî tarafından 851/1447 yılında Tahkîku’l-makâl ve teshîlu’l-menâl fî şerhi 

Lâmiyyeti’l-ef‘âl adında bir şerh kaleme alındığını ifade etmiştir.24 Âmâl İbrahim, 

Tilimsânî’nin şerhini, doktora tezi olarak çalışmış ve Tilimsânî’nin açık ve net bir şekilde İbn 

Mâlik’ten etkilendiğine de dikkat çekmiştir.25 

 
19 Celâluddîn Abdurrahman es-Suyûtî, Buğyetu’l-vu‘ât fî tabakâti’l-luğaviyyîn ve’n-nuhât, nşr. Muhammed Ebu’l-Fadl İbrahim (b.y: Dâru’l-

Fikir, 1399/1979), 1/225; Ahmed b. Mustafa Taşköprizâde, Miftâhu’s-se‘âde ve misbâhu’s-siyâde fî mevzu‘âti’l-‘ulûm (Beyrut: Dâru’l-
Kutubi’l-‘İlmiye, 1405/1985), 1/180; Hacî Hâlife, Keşfu’z-zunûn, 2/1536; Şihâbuddîn Ebu’l-Felâh Abdulhayy b. Ahmed İbnu’l-‘imâd, 
Şezerâtu’z-zeheb fî ahbâri men zeheb, nşr. Abdulkadir el-Arnavut/Mahmut el-Arnavut (Dımaşk/Beyrut: Dâru İbn Kesîr, 1413/1992), 
7/697; Brockelmann, Târîhu’l-edebi’l-Arabî, 5/291-292. 

20 Brockelmann, Târîhu’l-edebi’l-Arabî, 5/291-292. 
21 Bedruddîn b. Mâlik, Şerhu Lâmiyyeti’l-ef’âl, nşr. W. Volck, (St. Petersburg: Der Akademic Vorgelegt, 1864) 
22 Muhammed b. Ali eş-Şevkânî, el-Bedru’t-tâli‘ bi mehâsini-i men ba‘de’l-karni’s-sâbi‘ (Kahire: Dâru’l-Kitabi’l-İslâmî, 1348/1930), 2/181. 
23 Brockelmann, Târîhu’l-edebi’l-Arabî, 5/292. 
24 Hacî Hâlife, Keşfu’z-zunûn, 2/1536. 
25 Sıddık, Tahkîku’l-makâl, 55. 
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1.4.4. Miklâtî (öl. IX/XV. yy. sonları) 

İbnu’l-Kâdî (öl. 1025/1616), Yakup b. Saîd el-Miklâtî’den bahsederken, İbn Malik’in 

Lâmiyyetu’l-ef‘âl manzumesine bir şerh yazdığını belirtmiştir.26 Brockelmann ise şerhin, 16/4 

kayıt numarasıyla El Escorial ve 548/2 kayıt numarasıyla British Museum’de bulunduğunu 

belirtmiştir.27 

1.4.5. Bahrak (öl. 930/1524) 

Hacı Halife, İbn Mâlik’in Lâmiyyetu’l-ef‘âl isimli manzumesine, Muhammed b. 'Umer 

el-Hadramî (Bahrak)28 tarafından Fethu’l-akfâl ve darbu’l-emsâl adında bir şerh yazıldığını 

dile getirmiştir. Ziriklî de İbn Mâlik’in sarf ilminde kaleme aldığı bu manzumenin, Bahrak 

tarafından şerh edildiğini kayıt altına almıştır.29 Bahrak, daha sonra öğrencilerin severek 

yararlanabilmesi amacıyla bu şerhi ihtisâr ettiğini ifade etmiştir.30 Bu şerh, Fethu’l-akfâl ve 

hallu’l-işkâl bi şerhi Lâmiyyeti’l-ef‘âl ismiyle Mustafa en-Nehhâs tarafından tahkik edilerek 

1414/1993 yılında yayımlanmıştır.31 

1.4.6. Necmuddîn el-Gazî (öl. 1061/1651)32 

Muhibbî, Muhammed b. Necmuddîn Ebu’l-Mekârim’in yazmış olduğu eserleri 

aktarırken, İbn Mâlik’in sarf ilminde kaleme aldığı Lâmiyyetu’l-ef‘âl’ı şerh ettiğini 

belirtmiştir.33 

1.4.7. Mağribî (öl. 1128/1716) 

Bağdâdî (öl. 1339/1920), Ebu’l-Abbas Ahmed b. Muhammed el-Mağribî (öl. 1128/1715-

16) tarafından İbn Mâlik’in nahiv ilminde yazmış olduğu Lâmiyyetu’l-ef‘âl isimli 

manzumesine bir şerh yazıldığını belirtmiştir.34 Görüldüğü üzere Bağdâdî, “nahiv ilminde 

 
26 Ahmed b. Muhammed İbnu’l-Kâdî, Durretu’l-hicâl fî esmâi’r-ricâl, nşr. Muhammed el-Ahmedî Ebu’n-Nûr (b.y: y.y, 1391/1971), 3/360. 
27 Brockelmann, Târîhu’l-edebi’l-Arabî, 5/292. 
28 Bahrak olarak meşhur olan Muhammed b. ‘Umer el-Hadramî, 869/1465 yılında Hadramevt’te doğmuştur. Hadramevt, Zebîd, Mekke ve 

Medine âlimlerinden eğitim görmüştür. Ayrıca fakih, edip, mutasavvıf ve araştırmacı da olan Bahrak, Şihir kadılığına getirilmiştir. O, 
daha sonra bu görevden istifa ederek, Hindistan’a gitmiş ve Sultan Muzaffer tarafından iyi karşılanmıştır. Hadramî 930/1524 yılında 
Ahmedabad’da vefat edene kadar Hindistan’da hayatını sürdürmüştür. Bkz. Ziriklî, el-A‘lâm, 6/315-316. 

29 Ziriklî, el-A‘lâm, 6/316. 
30 İsmail Paşa b. Muhammed Emin b. Mir Selim el-Bağdâdî, Îdâhu’l-meknûn fi’z-zeyli ‘alâ Keşfi’z-zunûn ‘an esâmi’l-kutubi ve’l-funûn, nşr. 

Mehmet Şerafettin Yaltkaya/Kilisli Rıfat Bilge (Beyrut: Dâru ihyâi’t-turâsi’l-Arabî, ts.), 2/397; Tâlib b. Hamdûn b. el-Hâcc, Hâşiyetu’t-Tâlib 
b. Hamdûn ‘alâ Şerhi Bahrak ‘alâ Lâmiyyeti’l-ef‘âl (Beyrut: Dâru’l-Fikir, ts.), 2. 

31 Hacî Hâlife, Keşfu’z-zunûn, 2/1536; Cemâluddîn Muhammed b. ‘Umer Bahrak, Fethu’l-akfâl ve hallu’l-işkâl bi şerhi Lâmiyyeti’l-ef’âl, nşr. 
Mustafa en-Nehhâs (Kuveyt: el-Mesâhim, 1414/1993). 

32 Necmuddîn Ebu’l-Mekârim için Bkz. Ziriklî, el-A‘lâm, 7/63. 
33 Muhammed Emin b. Fadlullah el-Muhibbî, Hulâsatu’l-eser fî a‘yâni’l-karni’l-hâdî ‘aşar (b.y: el-Matba‘atu’l-Vehîbe, 1284/1867-68), 4/189-

193. 
34 Bağdâdî, Îdâhu’l-meknûn, 2/397. 
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kaleme alınan Lâmiyyetu’l-ef‘âl” olarak manzumeden bahsetmiştir. Oysa manzumenin 

konusu nahiv değil sarf ilmidir. Ayrıca tabakâtlarda da sarf konusunda yazılan lâmiyye olarak 

geçmiştir. 

1.4.8. Şinkîtî (öl.?) 

Hasan b. Zeyn eş-Şinkîtî tarafından manzumeye et-Turra adıyla bir şerh yazılmıştır. 

Abdurraûf Hüseyin Ali ise 1417/1997 yılında bu eseri tahkik ederek yayımlatmıştır.35 

1.4.9. Esiyûbî (öl.?) 

Muhammed Emin b. Abdullah el-Esiyûbî tarafından manzumeye Menâhilu’r-ricâl ve 

meradi‘u’l-etfâl bi lebâni me‘âni Lâmiyyeti’l-ef‘âl adında bir şerh yazılmıştır. Bu şerh, 

1428/2007 senesinde Dâru ‘Umer b. el-Hattâb tarafından Kahire ve Mektebetu’l-İmâmi’l-

Vâzi‘î tarafından ise San‘a’da yayımlanmıştır.36 

1.4.10. Rabâtî (öl. 1355/1936) 

Muhammed er-Rabâtî (öl. 1355/1936), İbn Mâlik’in manzumesine, Teshîlu’l-iştiğâl bi 

Lâmiyyeti’l-ef‘âl adında bir şerh kaleme almıştır. Rabâtî, daha sonra bu şerhi Akrabu’l-mesâlik 

ilâ Lâmiyyeti İbni Mâlik adıyla ihtisâr etmiştir.37 

1.4.11. Budeyr (öl.?) 

Salah b. Muhammed el-Budeyr tarafından manzumeye Husûlu’l-meserre bi teshili 

Lâmiyyeti’l-ef‘âl bi ziyâdeti Bahrak ve’l-İhmirâri ve’d-Durra adıyla bir şerh yazılmıştır. Bu 

şerh, 1430/2009 yılında Dâru’l-Minhâc tarafından Riyad’da yayımlanmıştır.38 

1.4.12. Ceknî (öl. 1434/2013) 

Manzumeye Ahmed b. Muhammed el-Ceknî tarafından ‘Avnu’l-mu‘în bi şerhi’l-

Lâmiyye ma‘a ziyâdâti Bahrak ve İbn Zeyn adında bir şerh kaleme alınmış ve 2001 yılında 

Dâru’l-Fikir tarafından Beyrut’ta yayımlanmıştır.39 

 

 

 
35 Hasan b. Zeyn eş-Şinkîtî, et-Turra şerhu Lâmiyyeti’l-ef‘âl, nşr. Abdurraûf Hüseyin Ali (Dubai: el-Mesâhim, 1417/1997). 
36 Muhammed Emin b. Abdullah el-Esiyûbî, Menâhilu’r-ricâl ve meradi‘u’l-etfâl bi lebâni me‘âni Lâmiyyeti’l-ef‘âl (Kahire: Dâru ‘Umer b. 

Hattâb-San‘a: Mektebetu’l-İmâmi’l-Vâzi‘î, 1428/2007), 8. 
37 Abdullah el-Cerârî, Şeyhu’l-cemâa el-Allâme Muhammed el-Mekkî (Şahsiyyât Mağribîyye 3) (b.y: Matba'atu'l-Cedîd ed-Dâru’l-Beydâ’, 

1398/1978), 89. 
38 Budeyr, Husûlu’l-meserre, 1. 
39 Ahmed b. Muhammed el-Emîn el-Ceknî, ‘Avnu’l-mu‘în bi şerhi’l-Lâmiyye ma‘a ziyâdâti Bahrak ve İbn Zeyn (Beyrut: Dâru’l-Fikir, 2001). 
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1.5. Manzumenin Metni ve Çevirisi 

Bu başlık altında 114 beyitten oluşan manzumenin tercümesi yapılmıştır. Tercümede, 

Dr. W. Volck tarafından Prof. Dr. Kellgren’nin el yazısı temel alınarak gereken düzeltmeler 

yapıldıktan sonra, 1864 yılında St. Petersburg’da yayımlanan Bedruddîn b. Mâlik’in şerhi 

dikkate alınmıştır. Bununla beraber İbrahim b. Abdulmevlâ el-Mağînî’nin, Hulâsatu’l-akvâl 

‘alâ Şerhi Lâmiyyeti’l-ef‘âl ismiyle tahkik ederek 2006 tarihinde Kahire’de yayımladığı 

nüshadan da istifade edilmiştir.40 

 ةٌمَدِّقَلمُا

 لاَــــمَلأَا هِـنِاوَـضْرِ نْـمِ غُـلِّـبَـيُ ادًـمْـحَ               لاَدَـــــــــبَ هِـبِ يــغِــبْأَ لاَ Vِ دُــمْـحَــلا

 لاَـــــضَـفُـلا هِـبِـحْـصَوَ هِـلِآ اـنَـِتادَاـسَ    ىلَـعَوَ ىرَوَـلا رِـيْـخَ ىلَعَ ةُلاَـَّصلا َّثمُ

 لاَـبُـُّسـلاوَ بَاوَـبْلأَا ةِـغَـُّلـلا نَـمِ زْـحُـيَ  هُفَُّرـصَـتَ مْـكِـحْـيُ نْـمَ لُـعْـفِـلافَ دُـعْــبَوَ

لماـبِ اـطًيـحِـمُ امًـــظْـنَ كَاـهَـفَ
ُ
 لاَمَلجُا رِضِحْتَسْيَ نْمَ لَيصِافََّـتلا يوِيحَْ  دْـقَوَ مِّـهِـ

Tek ilah olarak kabul ettiğimiz Allah’ı, rızasıyla amaçlarımızı gerçekleştiren eşsiz bir 

hamd ile anıyoruz. Kâinatın en değerlisi (Hz. Muhammed’e), ehl-i beyt ve değerli sahabesine 

de salât ve selâm olsun. Fiilleri çekim ve kurallarıyla iyi derecede bilenler, Arap dilini 

kapsamlı bir şekilde kavramış olurlar. Manzumede sarf ilminin önemli konularını ele aldık. 

Çünkü temel kuralları bilenler, ayrıntıları da bilebilirler. 

 هِفِيرِاصَتَوَ دَِّرجَلمُا لِعْفِلا ةِيَنِبْأَ بَُ-

 "لاَعُـَف" ىلَعَ وْأَ ينٍْعَ رَوسُكْمَوَ تيsَِْ  لاَعَـَف" وْأَ دِيرِجَّْتلا وذُ لُعْفِلا "لَلَعْـَف" ـبِ

Zâid harflerden ( اهينومتلأس ) barındırmayan fiiller (mücerred fiiller), rubâî ve sülâsî 

olmak üzere iki kısma ayrılırlar. Rubâî mücerred fiillerin mazileri, sadece ( لَلَعْـَف ) vezninde 

gelir. Sülâsî mücerred fiillerin mazileri ise ( لَعَـَف ), ( لَعِفَ ) ve ( لَعُـَف ) olmak üzere üç değişik formda 

gelebilir. 

لما فيِ مْزْلْا "لَعُـَف" نْمِ َّمَّضلاوَ
ُ

لما فيِ رِسْكَلا عَضِوْمَ حْتَـ  ـفْاوَ عِرِاضَ
َ
 "لاَعِفَ" نْمِ نيِِّبْ

 "لاَهِوَ" "سْبِيَ" "هْلَوْا" "تَسْئِيَ" "تَسْئِبَ" "مْعِنْا" "تَ  ـرْحِ"وَ "تَرْغِوَ"عْمَ "بْسِحْا"نِمِ هِيفِ نِاهَجْوَ

 
40 Bedruddîn b. Mâlik, Şerhu Lâmiyyeti’l-ef‘âl, 2/27; Ahmed b. İbrahim b. Abdulmevlâ el-Mağînî, Hulâsatu’l-akvâl ‘alâ Şerhi Bedruddîn li 

Lâmiyyeti’l-ef‘âl (Kahire: el-Mektebetu’l-İslamiyye, 1426/2006), 27/83. 
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 "لاَحُ تَقْفِوَ" عْمَ "تَقَمِوَ" "تَعْرِوَ" "مْرِوَ"  "ليِْوَ"وَ "ثْرِوَ" نْمِ امَيفِ رَسْكَلا دِرِفْأَوَ

لما "يَرِوَ" عْمَ "تَقْثِوَ"
ُ

 لاَعَـَف ىلع عٍرِاضَمُ ينِْعَلِ ارًسْكَ  مْدِأَوَ اهَوِحْا ُّخ

Mazisi ( لَعُـَف ) vezninde olan fiil muzarileri, sadece ( لُعُفْـَي ) vezninde gelir. Örneğin: ( فَرُشَ -
فُرُشْيَ ). Mazisi ( لَعِفَ ) vezninde olanların fiili muzarileri ise normal şartlarda ( لُعَفْـَي ) vezninde 

gelir. Örneğin ( عُمَسْيَ ،عَسمَِ ) gibi. Ama bazı istisnai durumlarda mazisi ( لَعِفَ ) vezninde olan fiili 

muzariler ( لُعِفْـَي ) vezninde gelebilir. Bu durumda olan fiiller iki kısma ayrılır. Birinci kısmın 

muzarileri hem ( لُعِفْـَي ) hem de ( لُعَفْـَي ) olarak okunabilir. Ama tercih edilen ( لُعَفْـَي ) şeklidir. Bu 

kategoride sadece dokuz fiil vardır. Bunlar: (  مَعِنَ ،رُيحَِ/رُحَوْـَي رَحِوَ ،رُغِيَ/رُغَوْـَي رَغِوَ ،بُسِيحَْ/بُسَيحَْ بَسِحَ
لُهِيَ/لُهَوْـَي لَهِوَ ،سُبِيْـَي/سُبَْـيـَي سَبِيَ ،هُلِيَ/هُلَوْـَي هَلِوَ ،سُئِيْـَي/سُأَيْـَي سَئِيَ ،سُئِبْـَي/سُأَبْـَي سَئِبَ ،مُعِنْـَي/مُعَْـنـَي ). İkinci kısmı oluşturan 

diğer sekiz fiilde ise muzariler sadece ( لُعِفْـَي ) vezninde gelir. Bu fiiller şunlardır: (  ليَِوَ ،ثُرِيَ ثَرِوَ

يرِيَ يَرِوَ ،قُثِيَ قَثِوَ ،قُفِيَ قَفِوَ ،قُيمَِ قَمِوَ ،عُرِيَ عَرِوَ ،مُرِيَ مَرِوَ ،يلِيَ ). 

Mazisi ( لَعَـَف ) vezninde olanların fiili muzarileri ise aşağıda belirttiğimiz durumlarda 

sadece ( لُعِفْـَي ) vezninde olur. 

لما اذَكَ  "ىتَأَ" ـكَ وْأَ انًْـيعَ ايَلْا وِأَ ءًافَ وِاوَلا اذَ
ُ

 41"لاَطَ َّنحَ" ـكَ امًزِلاَ فُعَاضَ

Değinildiği üzere mazisi ( لَعَـَف ) vezninde olup, fâu’l-fiili vâv olan ( دَعِيَ دَعَوَ ), aynu’l-fiili yâ 

olan ( Gَعُيبِيَ ع ), lâmu’l-fiili yâ olan ( تيsَِْ ىتَأ ) ve muzâaf lâzimî fiillerde ( ُّنيحَِ َّنحَ ) örneklerinde de 

görüldüğü üzere aslolan muzarilerin ( لُعِفْـَي ) vezninde gelmesidir. 

 لاَمَتَحْا مٍّضَ اذَ مٌزِلاَ امَكَ رٍسْكَ  اذَ رُدُنْـَيوَ هُاَّدعَمُ ينَْعَ َّمضُوَ

Mazisi ( لَعَـَف ) vezninde olup, muzâaf müteaddî fiillerde ise ( ُّبصُيَ َّبصَ ) örneğinde de 

görüldüğü üzere aslolan muzarilerin ( لُعُفْـَي ) vezninde gelmesidir. Nadir bir şekilde mazisi ( لَعَـَف ) 
vezninde olup, muzâaf lâzimî fiillerde muzariler ( لُعُفْـَي ) vezninde gelir. Aynı şekilde muzâaf 

müteaddî fiillerde de muzarilerin ( لُعِفْـَي ) vezninde gelmesi nadirdir. 

 "لاَلَعَ هَُّلعَ" "َّدشَ"وَ "َّرهَ" ينِْهَجْوَ  اذَ عِوَ "هَُّبحَ" رٍسْكَبِ يدِّعََّـتلا وذُفَ

 لاَجَ لُثْمِ "َّلجَ"وَ "هِبِ رْرُمْا" فيِ مِوزُلُـ  ـلا عَمَ َّنمَمُضْاوَ "َّنمَ"وَ اعًطْقَ "َّتبَ"و

 
41 ( لاَطَ ) ceylan yavrusudur. Bk. Esiyûbî, Menâhilu’r-ricâl, 40. 
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 لاَمَذَ يْأَ "َّلمَ" "َّحسَ"وَ "َّمزَ" "َّمعَ"وَ  هِبِ "َّمهَ" "َّركَ" "َّجأَ"وَ "تَّْرذَ"وَ "تَّْبهَ"

 لاَخَدَ يْأَ "َّلغَ" "َّشخَ" "َّقشَ" ادَعَ يْأَ "دَ-  دْشَوَ "َّبأَ" "َّكشَ" اًخرْصَو اعًمْلَ "َّلأَ"وَ

لما "شَ-  شْرَ"وَ "َّنجَ" لُيَّْللا هِيْلَعَ ،مٌوْـَق "َّشقَ"وَ
ُ
 لاَلَـَث هُلُصْأَ "َّلثَ"وَ "َّشطَ" نُزْ

 لاَبخَِ ةٌقََ¨ "تَّْسعَ"وَ لٌنخَْ "َّمكَ" تٌـ  ـبْـَنوَ نُاصَلحِا "َّبخَ" مٌدَ "َّلطَ" ،ثَارَ يْأَ

Değinildiği gibi mazisi ( لَعَـَف ) vezninde olup muzâaf müteaddî fiillerde aslolan 

muzarilerin ( لُعُفْـَي ) vezninde gelmesiydi. (Yazar burada muzâaf müteaddî fiillerden 

muzarilerin nadir bir şekilde ( لُعِفْـَي ) vezninde gelen ( ُّبيحَِ َّبحَ ) fiiline yer verdikten sonra, 

muzarileri hem kural gereği ( لُعُفْـَي ) hem de nadir bir şekilde ( لُعِفْـَي ) vezninde gelebilen (  َّرهَ
ُّمنِيَ/ُّمنُـَي َّنمَ ،ُّتبِيَ/ُّتبُـَي َّتبَ ،ُّلعِيَ/ُّلعُـَي َّلعَ ،ُّدشِيَ/ُّدشُيَ َّدشَ ،ُّرهِيَ/ُّرهُـَي ) fiillerini zikretmiştir. Mazisi ( لَعَـَف ) vezninde 

olup, muzâaf lâzimî fiillerde aslolan muzarilerinin ( لُعِفْـَي ) vezninde gelmesiydi. Yazar burada 

muzâaf lâzimî fiillerden muzarilerin nadir bir şekilde ( لُعُفْـَي ) vezninde gelen (  َّبهَ ،ُّليجَُ َّلجَ ،ُّريمَُ )رمَ
 ،ُّدشُيَ َّدشَ ،ُّبؤُـَي َّبأَ ،ُّكشُيَ َّكشَ ،ُّلؤُـَي َّلأ ،ُّليمَُ َّلمَ ،ُّحسُيَ َّحسَ ،ُّمزُـَي َّمزَ ،ُّمعُـَي َّمعَ ،ُّمهُـَي َّمهَ ،ُّركُيَ َّركَ ،ُّجsَُ َّجأَ ،ُّرذُيَ َّرذ ،ُّبهُـَي

 َّسعَ ،ُّمكُيَ َّمكَ ،ُّبيخَُ َّبخَ ،ُّلطُيَ َّلطَ ،ُّلثُـَي َّلثَ ،ُّشطُيَ َّشطَ ،ُّشرُـَي َّشرَ ،ُّنيجَُ َّنجَ ،شُقُـَي َّشقَ ،ُّلغُـَي َّلغَ ،ُّشيخَُ َّشخَ ،ُّقشُيَ َّقشَ

ُّسقُـَي َّسقَ ،ُّسعُـَي ) fiiline yer verdikten sonra, muzarileri hem kural gereği ( لُعِفْـَي ) hem de nadir bir 

şekilde ( لُعُفْـَي ) vezninde gelebilen fiilleri zikretmeye başlamıştır): 

 لاَمِعَ نْمَ "َّدجَ" "تَّْرـَث"وَ "تَّْدحَ" دُلَّْصلا "رَ-  رْخَ"وَ "َّثأَ" "َّدصَ" يْهَجْاوَ عِوَ اذَكَ ،"تَّْسقَ"

 لاَبخَِ يْأَ "َّحشَ" َّذشَوَ "تَّْحفَ" "َّنعَ" "نٌ-  اصَحِ "َّبشَ" "َّمجَ" "تَّْردَ"وَ "تَّْرطَ"وَ "تَّْرـَت"

لماوَ ،رٌ-  اََ­ "َّرحَ" ءُيَّْشلا "َّسنَ" رُاَّدلا "تَِّطشَ"وَ
ُ

 لاَعِجُ نْإِ تَلْعَـَف نْمِ عُرِاضَ

Mazisi ( لَعَـَف ) vezninde olup muzâaf lâzimî fiillerde muzarileri hem kural gereği ( لُعِفْـَي ) 
hem de nadir bir şekilde ( لُعُفْـَي ) vezninde gelebilen fiiller şunlardır: (  ،ُّثؤُـَي/ُّثئِيَ َّثأ ،ُّدصُيَ/ُّدصِيَ دَصَ

 ،ُّبشُيَ/ُّبشِيَ َّبشَ ،ُّميجَُ/ُّميجَِ َّمجَ ،ُّردُيَ/ُّردِيَ َّردَ ،ُّرطُيَ/ُّرطِيَ رّطَ ،ُّترًيَ/ُّترِيَ َّرـَت ،ُّديجَُ/ُّديجَِ َّدجَ ،ُّرـُثـَي/ُّرثِيَ َّرـَث ،ُّديحَُ/ُّديحَِ َّدحَ ،ُّريخَُ/ُّريخَِ َّرخَ
،ُّريحَُ/ُّريحَِ َّرحَ ،ُّسنُـَي/ُّسنِيَ َّسنَ ،ُّطشُيَ/ُّطشِيَ َّطشَ ،ُّحشُيَ/ُّحشِيَ َّحشَ ،ُّذشِيّ/ُّذشِيَ َّذشَ ،ُّحفُـَي/ُّحفِيَ َّحفَ ،ُّنعِيَ/ُّنعِيَ َّنعَ ). Mazisi ( لَعَـَف ) 

vezninde olan müteaddî fiilin muzarileri de aşağıda belirteceğimiz durumlarda ( لُعُفْـَي ) 
vezninde gelir. 

 لاَذِبُ دْقَ مُكْلحُا اذَهَوَ ينٍْعَ مَومُضْمَ  هِبِ ءُايجَُ امًلاَ وْأَ وُاوَلا هُلَ انًْـيعَ

 "لاَقَ" وُنحَْ ينِْعَلا رِاسَكِنْا مِوزُلُ يعِادَ  هُلَ سَيْلَوَ رٍخِافَمَ ذِّبَلِ امَلِ
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Mazisi ( لَعَـَف ) vezninde olan müteaddî fiilin aynu’l-fiil veya lâmu’l-fiilleri vâv olursa, 

muzarileri ( لُعُفْـَي ) vezninde gelir. Örneğin: ( اوديحَْ ادَحَ ،مُوقُـَي مَاق ). Ayrıca mazisi ( لَعَـَف ) vezninde olan 

ve övünme manasını barındıran müteaddî fiillerin muzarileri de ( لُعِفْـَي ) vezninde gelmesini 

gerektiren bir durumun olmaması şartıyla [fâu’l-fiili vâv ( دُعِيَ دَعَو ) veya aynu’l-fiili yâ ( Gَعُيبِيَ ع ) 
olmaması durumunda], aynu’l-fiil veya lâmu’l-fiilleri vâv olmasa da ( لُعُفْـَي ) vezninde gelir. 

Örneğin: ( ولُقْـَي لاقَ ). 

 لاَصَحَ دْقَ عِوَّْـنلا اذَ فيِ يِّئِاسَكِلا نِعَ  هِلَِّوأَ يرُْغَ قٍلحَ فُرْحَ امَ حُتْـَفوَ

Kisâî’ye (öl. 189/805) göre mazisi ( لَعَـَف ) vezninde olan ve övünme manasını barındıran 

müteaddî fiillerin muzarileri de ( لُعِفْـَي ) vezninde gelmesini gerektiren bir durumun olmaması 

şartıyla aynu’l-fiil yâ da lâmu’l-fiili ( خ ،غ ،ح ،ع ،ـه ،أ ) harflerinden oluşuyorsa, muzarileri ( لُعَفْـَي ) 

vezninde gelir. Örneğin: ( عُرَصْيَ عَرَصَ ). 

 "لاَأَسَ" نْمِ غَيصِ تٍآكَ قِافَتِّلاGِ  عْشِأَ احًتْـَف يِّقِلْلحَا يذِلِ اذَهَ يرِْغَ فيِ

 "لاَخَدَ" نْمِ تَفَّْرصَ امَوَ "يغِبْـَي" ـكَ مٍّضَ  وْأَ ةٍرَسْكَبِ رْهَشْيُ لمَْوَ فْعَاضَيُ لمَْ نْإِ

Mazisi ( لَعَـَف ) vezninde olan, övünme manasını barındırmayan müteaddî fiillerin, 

muzarilerinin ( لُعِفْـَي ) vezninde gelmesini gerektiren bir durumun olmaması şartıyla aynu’l-fiil 

yâ da lâmu’l-fiili ( خ ،غ ،ح ،ع ،ـه ،أ ) harflerinden oluşuyorsa, ( لُعَفْـَي ) vezninde gelmesi konusunda 

âlimler görüş birliğine varmışlardır. Örneğin: ( لُأَسيَ لَأسَ ) Ayrıca muzarilerinin ( لُعِفْـَي ) veya ( لُعُفْـَي ) 
vezninde gelmesi konusunda yaygın bir kullanıma sahip olan fiillerden de olmaması gerekir. 

Eğer bu fiillerden ise, aynu’l-fiil yâ da lâmu’l-fiilleri boğaz harflerinden olsa da muzarileri 

( لُعَفْـَي ) vezninde değil, meşhur olduğu şekilde okunur. Örneğin: ( يغِبْـَي ىغَـَب ) ve ( لُخُدْيَ لَخَدَ ). 

لما ينَْعَ
ُ

لماكَ حِتْفَلا بِلِاجَ نْمِ  لاَخَ ثُيْحَ تُلْعَـَف نْمِ عِرِاضَ
َ
 لاَتَعَ نْمِ نيِِّبْ

 لاَزَـَتعْا دِقَ عٍادَ وْأَ ةٍرَهْشُ دِقْفَلِ  امَهِضِعْـَب ينُيِعْـَت اذَإِ مْمُضْا وِأَ رْسِكْافَ

Mazisi ( لَعَـَف ) vezninde olan muzarinin ( لُعَفْـَي ), ( لُعُفْـَي ) veya ( لُعِفْـَي ) vezinlerinden birinde 

gelmesini gerektiren bir durumun olmaması ve muzarinin ( لُعُفْـَي ) ya da ( لُعِفْـَي ) vezinlerinden 

birinde gelmesi durumu da yaygın olmadığında muzari, hem ( لُعُفْـَي ) hem de ( لُعِفْـَي ) şeklinde 

okunabilir. Örneğin: ( لُتِعْـَي/لُتُعْـَي لَتَعَ ). 
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 فوجلأا يثلاثلا لِعْفِلِ- هِنِونُ وْأَ يرِمَِّضلا ءFَِ لِاصَتِّا فيِ لٌصْفَ

 لاَـــصَِّتمُ رِامَضْلإِا اتَبِ نَاكَوَ تَّْلـَتــ  ــعْا اذَإِ ينٍْعَ لَكْشَ يـثِلاَُّـثـلا ءِاـفَـلِ لْـقُـنْاوَ

 لاَقِتَْـنمُ ينِْعَلا كَلْتِ سَنِامجَُ ضْتَعْا هُـ  ــــنْــمِــفَ نُوـكُــيَ احًــتْــفَ اذَإِوَ هِـــنِوـــنُ وْأَ

( انَفْخِ،تُلْطُ ) örneklerinde de görüldüğü üzere, mazisi ( لَعُـَف ) veya ( لَعِفَ ) vezninde olan 

sülâsî ve ecvef fiillere (ت) veya (ن) zamirleri bitiştiğinde, aynu’l-fiilinin harekesi fâu’l-fiile 

verilir. ( انعْبِ،تُلْـُق ) örneklerinde olduğu gibi mazisi ( لَعَـَف ) vezninde olan sülâsî ve ecvef fiillere (ت) 
veya (ن) zamirleri bitiştiğinde, aynu’l-fiil cinsinden olan hareke fâu’l-fiile verilir. Örneğin 

mazisi ( لَعُـَف ) vezninde ( لَوُطَ ) fiiline tâ bitiştiğinde, ( تُلْوُطَ ) olur. Ancak vâv müteharrik ve vâv’dan 

önceki harfin harekesi fethalı olduğundan vâv, elife dönüşerek ( تُلْاطَ ) şeklini alır. Hem lâm 

sâkin hem de lâmdan önceki harf olan elifin sakin olması nedeniyle sâkinlerden biri (elif) 

hazfedilerek ( تُلْطَ ) olur. Bu sefer mazisinin ( لَعُـَف ) mi ( لَعِفَ ) mi olduğu anlaşılamayacağından, 

hazfedilen aynu’l-fiil harekesi olan zamme, fâu’l-fiil olan (ط) harfine verilerek ( تُلْطُ ) olur. 

Aynı şekilde mazisi ( لَعَـَف ) vezninde olan ( لَوَـَق ) fiiline tâ bitiştiğinde ( تُلْوَـَق ) olur. Ancak vâv 

müteharrik ve vâv’dan önceki harfin harekesi fethalı olduğundan vâv, elife dönüşerek ( تُلْاق ) 
şeklini alır. Hem lâm sâkin hem de lâmdan önceki harf olan elifin sakin olması nedeniyle 

sâkinlerden biri olan elif hazfedilerek, ( تُلْـَق ) olur. Bu sefer aynu’l-fiilinin vâv mı veya yâ mı 

olduğu anlaşılamayacağından, hazf olunan aynu’l-fiilin cinsini temsil eden hareke, fâu’l-fiile 

verilir. Burada hazfedilen aynu’l-fiilin vâv ve vâv harfini temsil eden harekenin zamme 

olması münasebetiyle zamme harekesi, fâu’l-fiil olan (ق) harfine verilerek ( تُلْـُق ) olur. 

 هِيفِ دِيزِلمَا لِعْفِلا ةِيَنِبْأَ ب-

 "لاَصَفَـْنا" "مَنجَْرَحْا" "مَاقَـَتسْا" "َّلىوَ"وَ "لىَاوَ"  عْـــــــــمَ ةِدَاـيَزِّـلاـبِ يـتِأْـيَ لُـعْـفِـلا "مَـلَـعْأَ" ـكَ

 "لاَدَــتَـعْا" "خَـَّيـبَـهْا" كَاذَـكَوَ اـيًرِاـــــــــعَوَ  ةٍـــــــــــــعَـبِارَ وِـشْـحَـلا يـفِ فٍـلِأَ اذَ "َّلـعَـفْا"وَ

 لاَصََّتا "سَبَْـنسَ" "سْبَلْخَ"وَ "َّلىوَـَت" عْمَ "لىَ-  اوَـــتَ "َّرطَبَسْا" "لىَوْلَحْا" "طَيَذْعَ" "تْجَرَحْدَتَ"

 لاَتحَِرْمُ "تُلْوَرْهَ" "تْبَرَوْجَ" "تْسَنَلْـَق" "ىقَــ  ـلْسَ" "نَكَسْتمََ" "ىقَْـنلَسْا" "لَصَنْوَحْا" "أَطَنْـَبحَا"وَ

 لاَمَلجَا "نَرَطْقَ" "َّمهَلَسْا" "َّظأَفَجْا" "تُفْشَـ  ـهْرَـَت "َّلأَوَكْا" "تُسْهمَْرَ" "تُمْقَلْهَ" "تُقْزَهْزَ"

 لاَخِتُـْنا "سَكَنْلَعْا"و "تْعََّمرَهْا" "سََّملَدْا" َّم-  ثمُْ "مَصَلْغَ"وَ "تُطْمَلْجَ" "تُبْـَتلْكَ" "تُسْمَرْـَت"
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 لاَلَخَ بْـنِـتَـجْاوَ "ىـقَـلْسَـتَ" َّنـمَـمُـْضا "قَـَــلــ  ـمْزَ" "لَبَْـنسَ" "تُرْطَيْـَب" "تْجَجَوْـَثعْا" "طََّولَعْا"وَ

[Bilindiği üzere Arap dilinde fiiller, kökleri bakımından mücerred ve mezîdun fîh 

olmak üzere iki gruba ayrılırlar. Mücerred fiiller sülâsî ve rubâ‘î olmak üzere iki kısma ayrılır. 

Yazar bu bölümde gerek sülâsî gerekse de rubâ‘î olsun mezîd olan fiil kalıplarını ele almış, 

konunun bilindiğini varsayarak, doğrudan örnekleri saymaya başlamıştır. Yazarın sözlerinin 

daha iyi anlaşılması için konunun kısaca anlatılmasında fayda vardır: Sülâsî mezîd fiiller, 3 

asil harfleri yanında sırasıyla 1, 2 veya 3 ek harf alarak mezîd fiiller oluşturulabilir. 3+1 (  يثلاثلا

دحاو فربح هيف ديزلما ) grubunda ( لاعفْإ ), ( لْيعِفْـَت ), ve ( ةلَعَافمُ ); 3+2 ( ينفربح هيف ديزم يثلاث ) grubunda ( لاعفِنْاِ ), 
( لاعتِفْا ), ( للاعِفْاِ ), ( لُّعفَـَت ) ve ( لعُافتَ ) ve 3+3 ( فرحأ ةثلاثب هيف ديزم يثلاث ) ise ( لاعفْتِسْاِ ), ( للايعِفْاِ ), ( لاوّعِفْاِ ) ve 

( لاعَيعِفْاِ ) kalıpları yer almaktadır. Rubâ‘î mezîd fiiller de 4 asli harfler yanında sırasıyla 1 veya 2 

ek harf kullanılmasıyla meydana gelirler.  4+1 ( دحاو فربح هيف ديزلما يعGرلا ) ( للُعْفَـَت ) ve 4+2 (  ديزلما يعGرلا
ينفربح هيف ) grubunda ise ( للانْعِفْاِ ) ve ( للاّعِفْاِ ) vezinleridir. Ayrıca rubâ‘î mücerrede mülhak olan 

fiiller vardır. Bunlar 3+1 olsa da eklenen harflerin ( للاعْفِ ), ( لاعيفِ ), ( لاعيْـَف ), ( لايعْفِ ), ( لاعنْفِ ), ( لانعْفِ ) 
ve ( ىلعْـَف ) vezinleridir. Bunun yanında rubâ‘î mezîd fiillere mülhak olan ( للُعْفَـَت ), ( لعُوْفَـَت ), ( لدُنْتمََ ), 

( لعُْـيفَـَت ), ( ليُعْفًـًت ), ( ةيلعْفَـَت ) ve ( تْلَعْفَـَت ) fiilleri de mevcuttur. 3+2 ( هيف ديزم رعGرب قحللما ينفربح هيف ديزلما يعGرلا ) 
rubâ‘î mezîd fiillere mülhak ( ءلانْعِفْاِ ) ( للانْعِفْاِ ) ve ( ءلاعْتِفْاِ ) vezinlerinde gelirler] 

Görüldüğü üzere zâid olarak kabul edilen ( اهينومتلئس ) harflerinden biri ve birkaçı ile fiilin 

asıl harfleri olarak kabul edilen köklerine eklenince, meydana yeni fiiller mezîd fiil olarak 

adlandırılır. Burada yazar mezîd fiillerin konuları anlatmadan örneklerini şu şekilde 

sıralamıştır: 

( مَـلَـعْأَ ), ( لىَاوَ ), ( َّلىوَ ), ( مَاقَـَتسْا ), ( مَنجَْرَحْا ), ( لصَفَـْنا ), ( َّلـعَـفْا ), ( َّلاعَـْفاِ ), ( خَـَّيـبَـهْا ), ( لدَــتَـعْا ), ( جَرَحْدَتَ ), ( طَيَذْعَ ), 
( لىَوْلَحْا ), ( َّرطَبَسْا ), ( لىَاوتَ ), ( َّلىوَـَت ), ( سْبَلْخَ ), ( سَبَْـنسَ ), ( لَصََّتا ), ( أَطَنْـَبحَا ), ( لَصَنْوَحْا ), ( ىقَْـنلَسْا  ), ( نَكَسْتمََ ), ( ىقَلْسَ ), 

( سَنَلْـَق ), ( بَرَوْجَ ), ( لَوَرْهَ ), ( قَزَهْزَ ), ( مَقَلْهَ ), ( سَهمَْرَ ), ( َّلأَوَكْا ), ( فَشَهْرَـَت ), ( َّظأَفَجْا ), ( َّمهَلَسْا ), ( نَرَطْقَ ), ( سَمَرْـَت ), ( بَتَلْكَ ), 
( طَمَلْجَ ), ( مَصَلْغَ ), ( سََّملَدْا ), ( عََّمرَهْا ), ( سَكَنْلَعْا ), ( طََّولَعْا ), ( جَجَوْـَثعْا ), ( رَطَيْـَب ), ( لَبَْـنسَ ), ( قَلَمْزَ ) ve ( ىـقَـلْسَـتَ ). 

 عرِاضَلمُا فيِ لٌصْفَ

لما "تيÎَِْ" ضِعْـَببِ
ُ

 لاَصِوُ اقًلَطْمُ يعGَُِّرلGِ اذَإِ ٌّمضَ  هَلَوَ حْتِتَـْفا عَرِاضَ

 "لاَعِفَ" نْمِ تيِلآا فيِ زْجِأَ ارًسْكَ ءِايَلا رِـ  ـيْــغَـلِوَ هِرِـيْــغَـبِ لاًــِصـَّتـمُ هُـحْــتَـْفاوَ

 لاَقِنُ دْقَ وَهْوَ "ىَّكزَـَت" ـكَ ادًئِازَ اَّتـ  ـلا وِأَ هِيفِ لِصْوَلا زُهمَْ رََّدصَتَ امَ وْأَ
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 لاَجِوَ دْقَ وُنحَْ ءٌافَ وُاوَلا هُلَ امَ وْأَ  "بىَأَ" ـبِ اقَلحِْأُ نْإِ اهَيرِْغَ فيِوَ ايَلا فيِ

Mazi fiillerin başlarına nûn, hemze, tâ veya yâ ( Îَِْتي ) harflerinden biri getirilmek üzere 

muzari fiiller oluşturulur. Örneğin: ( بُرِضْنَ ), ( مُرِكْأُ ), ( عُطِقَْـنـَت ) ve ( جُرِخْتَسْيَ ). Bu harfler muzâra‘at 

harfleri olarak adlandırılır. Bu harfler rubâ‘î mazilerin başına gelmek üzere muzariler 

oluşturuluyorsa, zammeli olarak okunurlar. Örneğin: ( جُرِجْدَيُ ), ( مُرِكْأُ ). Sülâsî, humâsî ya da 

sudâsî mazilerin başlarına getirilmek üzere oluşturulan muzarilerde ise bu harfler fethalı 

olarak okunurlar. Örneğin: ( بُرِضْنَ ), ( عُسمَْأَ ), ( عُطِقَْـنـَت ) ve ( جُرِخْتَسْيَ ). Sülâsî ( لُعَفْـَي لَعِفَ ) babından, mazisi 

başında vasıl hemzesi bulunan ( عَمَتَجْاِ ،عَطَقَـْناِ جَرَخْتَسْاِ  ) gibi fiillerden veya mazisinin başında zâide 

tâ bulunan ( مََّلكَتَ ) ve ( ىَّكزَـَت ) gibi mezîd fiillerden oluşturulan muzarilerde yâ dışındaki muzâra‘at 

harfleri ( ت ،ن ،أ ), hem fethalı hem de kesralı olarak okunabilir. Örneğin: ( مُلُعْإِ ،مُلَعْأَ ), ( مُلَعْيِ ،مُلَعْـَي ), 

( مُلَعْتِ ،مُلَعْـَت ); ( جُرِخْتَسْإِ ،جُرِخْتَسْأَ ), ( جُرِخْتَسْنِ ،جُرِخْتَسْنَ ), ( جُرِخْتَسْتِ ،جُرِخْتَسْتَ ); ( ىَّكزَـَتإِ ،ىَّكزَـَتأَ ), ( ىَّكزَـَتنِ ،ىَّكزَـَتـَن ), (  ،ىَّكزَـَتـَت
ىَّكزَـَتتِ ). ( بىَأ ) fiilinden oluşturulan muzarilerde veya ( لَجِوَ ) örneğinde de görüldüğü üzere fâu’l-

fiili vâv olan mazilerden inşa edilen muzarilerde ise tüm muzâra‘at harfleri ( ي ،ت ،ن ،أ ) hem 

fethalı hem de kesralı olarak okunabilir. Örneğin: ( بىَئْإِ ،بىَأْأَ ), ( Îََْبىَئْنِ ،بى ), ( Óََْبىَئْتِ ،بى ) ve ( sََْبىَئْيِ ،بى ); 
( لُجَوْإِ ،لُجَوْأَ ), ( لُجَوْنِ ،لُجَوْـَن ), ( لُجَوْتِ ،لُجَوْـَت ) ve ( لُجَوْيِ ،لُجَوْـَي ). 

لما رِخِآ لَبْـقَ امَ رُـسْـكَوَ
ُ

 لاَظِحُ دْقَ هِيضِامَ نْإِ مُزَلْـَي بِابَلا اذَ  نْمِ عِرِاضَ

 لاَوِبِ نْحَتَـْفا رِخِلآا لَبْـَق امَفَ هُلَ  تْلَصَحَ نْإِوَ لاًَّوأَ ءِاَّتلا ةُدLََزِ

Başında tâ (ت) harfi bulunmayan mezîd fiillerin muzarilerinin sondan ikinci harfleri, 

kesralı olur. Örneğin: ( مُرِكْأُ ), ( عُطِقَْـنـَت ) ve ( جُرِخْتَسْيَ ). Başında tâ (ت) harfi bulunan mezîd fiillerin 

muzarilerinin sondan ikinci harfleri ise fethalı olur. Örneğin: ( مَُّلكَتَـَت ) ve ( دُعَابَـَتـَي ). 

 هُلُعِافَ َّمسَيُ لمَْ امَ لِعْفِ فيِ لٌصْفَ

 لاَصََّتا اذَإِ هُرْسِكْاوَ لَِّولاَا مَومُضْمَ  هِـبِ تِأْفَ لِوعُفْمَللِ لُــعْـــفِلا دُنَسْـــيُ نْإِ

 لاَتَ هُاوَسِ فيِ احًتْـَفوَ ارًسْكَ يِّضِمُـ  ـلا فيِ رِخِلآا لَبْـَق لْعَجْاوَ َّلتَعْا ينٍْعَبِ

Ôَِعْمَوَ هُعْمَ َّمضُ لٍصْوَ زِهمَْ يذِ ثَل  Õَِلما ء
ُ

 لاَوِبِ اهَوَلْتِ مْمُضْا ةِعَوَاطَ

 لاَضُفَ يذَِّلا يرَتِخْاكَ "دَاقَـْنا"وَ "رَاتَخْا" وِـ  ـنحَْ ثِلِاثَلِ لْعَجْا "عGََ" وِنحَْ افَلِ امَوَ
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Fiillerden edilgen çatı kalıpları elde etmek istendiğinde ilk harfe zamme harekesi 

verilir. Örneğin: ( رَصِنُ ). Eğer fiilin orta harfi yani aynu’l-fiili, vâv, yâ veya elif gibi illet 

harflerinden oluşuyorsa, fiilin ilk harfine kesra harekesi verilir. Örneğin: ( لَيقِ ). Mazi fiillerde 

sondan ikinci harfe de kesra harekesi verilir. Örneğin: ( رَصِنُ ). Muzari fiillerde ise sondan ikinci 

harfe fetha harekesi verilir. Örneğin: ( حُتَفْـُي ). Başında vasıl hemzesi bulunan mazi fiiller, 

edilgen çatı formatına dönüştürmek için üçüncü harfleri de hemzeyle beraber zammeli olur. 

Örneğin: ( برَِتُعْاُ ), ( قَلِطُنْاُ ) ve ( جَرِخْتُسْاُ ). Başında tâ bulunan mazi fiiller, edilgen çatı formatına 

dönüştürmek için hem fiil başında bulunan tâ harfi hem de tâ’dan sonra gelen harf zammeli 

yapılır. Örneğin: ( جَرِحْدُتُ ) ve ( مَلِّعُـُت ). Nasıl ki ecvef fiillerin mazilerini edilgen yaptığımız zaman 

ilk harfleri kesralı oluyorsa, ister muzaaf isterse ecvef olsun ( لاعَتِفْاِ ) babındaki fiiller, edilgen 

yapılmak istendiğinde fiilin üçüncü harfleri de kesralı olur. Örneğin: ( يرَِتِخْاُ ) ( دَيقِنْاُ ). 

 رِمْلأَا لِعْفِ فيِ لٌصْفَ

لماكَ هُ-  اوَسِلِ هُزُعْاوَ "لْعِــفْأَ" رُمْلأَا "لَعَـْفأَ" نْــمِ
ُ

 لاَزِتُخْا يذَِّلا مِزْلجَا يذِ عِرِاضَ

لمGِ نَاكَ انًكِاسَ لْصِ  ارًــــسِكَـنْـمُ لِـْــــــصوَلا زِمÙَِْوَ ،هُــــلَُّوأَ
َ

 لاَصَِّتمُ فِوذُحْ

 لاَبِقُ دْقَ مَِّّضلا َّمشَمُ رٍسْكَبِ يزِغْا وُـ  ـنحَْوَ ،َّمضُ مِّــــَّضلا مِوزُلُ لَبْـَق زَـْـــملهَاوَ

Mezîd rubâ‘î fiillerin emir kipi, muzâra‘at harfi silinerek yerine fethalı katı‘ hemzesi 

getirilmek suretiyle oluşturulur. Örneğin: ( مْرِكْأ ). Diğer fiillerde ise eğer muzarilerdeki ikinci 

harf harekeliyse ( جُرَحْدَتَـَي ،لُفَاغَـَتـَي ،مَُّلعتَـَي ،ليِاوَـُي ،بُرِاضَيُ ،جُرِحْدَيُ ،فُايخََ ،عُيبِيَ ،مُوقُـَي ), cezimliymiş gibi okunur 

( جْرَحْدَتَـَي لمَْ ،لْفَاغتَـَي لمَْ ،مَّْلعَـَتـَي لمَْ ،لِاويُ لمَْ ،بْرِاضَيُ لمَْ ،جْرِحْدَيُ لمَْ ،فْيخََ لمَْ ،عْبِيَ لمَْ ،مْقُـَي لمَْ ) sonra, cezm edatı ve muzâra‘at 

harfleri silinerek, emir kipi oluşturulur ( جْرَحْدَتَ ،لْفَاغتَ ،مَّْلعَـَت ،لِاو ،بْراض ،جْرِحْدَ ،فْخَ ،عْبِ ،مْقُ ). Eğer 

muzâra‘at harflerinden sonraki harfler sakin ise bakılır; sondan ikinci harfler fethalıysa 

( مُلَعْـَي ،بُهَذْيَ ) veya sondan ikinci harfler aslî olarak kesralıysa ( جُرِخْتَسْيَ ،قُلِطَنْـَي ،بُرِضْيَ ) yahut sondan 

ikinci harfler arızî olarak zammeliyse ( نَومُرْـَي ،نَوشُيمَْ ), muzâra‘at harfi silinir yerine kesralı vasıl 

hemzesi getirilerek emir kipi oluşturulur. Örneğin: ( اومُرْاِ ،اوشُمْاِ ،جْرِخْتَسْاِ ،قْلِطَنْاِ ،بْرِضْاِ ،مْلَعْاِ ،بْهَذْاِ ). 
Sondan ikinci harfler aslî olarak zammeliyse ( وعُدْيَ ،لُخُدْيَ ) muzâra‘at harfi silinir yerine 

zammeli vasıl hemzesi getirilmek üzere emir kipi oluşturulur. Örneğin: ( عُدْاُ ،لْخُدْاُ ). Sondan 

ikinci harfler arızî olarak kesralıysa ( نَيزِغْـَت ،ينَعِدْتَ ) muzâra‘at harfi silinir yerine kesralı ya da 
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zamme işmamlı kesralı vasıl hemzesi getirilmek üzere emir kipi oluşturulur. Örneğin: (  ،يعِدْا

يزِغْا ). 

 "لاَكُ"وَ "ذْخُ" مُيمِتْـَت رٌدَنْـَتسْمُوَ "رْمُأْوَ"  اشَفَوَ "لْكُ"وَ "ذْخُ"وَ "رْمُ" فِذْلحGَِ َّذشَوَ

( رْمُ ), ( ذْخُ ) ve ( لْكُ ) emir kipleri ise kural dışı olarak görülmüştür. Normalde ( ذْخُؤأُ ), ( رْمُؤْأُ ) 

ve ( لْكُؤْأُ ) olarak gelmeleri gerekirdi. ( رْمُ ) emri, vasıl durumunda ( رْمُأْوَ ) şeklinde normal 

formatında gelebilir. ( ذْخُ ) ve ( لْكُ ) emirleri ise vasıl durumunda bile nadiren normal 

formatında kullanılır. 

 ينَلِوعُفْلمَاوَ ينَلِعِافَلا ءِاسمَْأَ ةِيَنِبْأَ بَُ-

 لاَعُـَف هُنُزْوَ امَ يذَِّلا يثِلاَُّثلا نَمِ  لاَـــــــــــــــــعِجُ لٍعِافَ مُسْا "لٍعِافَ" نِزْوَكَ

[( لَعِفَ ) vezninde gelen lâzimî fiiller] ile ( لَعُـَف ) vezninde olan fiiller hariç olmak üzere 

sülâsî mücerred fiillerin ism-i failleri, ( لٌعِافَ ) vezninde gelirler. Örneğin: ( رٌصِ¨ ), ( جٌرِاخ ), ( بٌرِاض ), 

( سٌلِاج ), ( حٌتِاف ), ( لمٌِاع ), ( بٌسِاح ), ( ثٌرِاو ). 

 "لاَعَـَف" وْأَ "لاًاعَـَف" وْأَ "لَعَـْفأَ" نُوكُيَ  دْـــــقَوَ "فِيرَِّظلا"وَ "لٍهْسَ" ـكَ غَيصِ هُنْمِوَ

 "لاَثمَِ" هٍبِشْمُوَ "بٍنُجُ" "رٍقِاعَ" "رٍـ  ـمْغُوَ "رِوصُلحَا"وَ "رٍفْعِ"وَ "تِارَفُلا" ـكَوَ

( لَعُـَف ) vezninde olan sülâsî fiillerin ism-i failleri, genelde ( لٌعْـَف ) veya ( لٌيعِفَ ) vezninde gelir. 

Örneğin: ( لَهُسَ ), ( لٌهْسَ ) ve ( فَرُظَ ) ise ( فٌيرِظَ ) vezninde gelmiştir. Bununla beraber nadiren de olsa 

( لَعُـَف ) vezninde olan sülâsî fiillerin ism-i failleri şu vezinlerde de gelir: ( لٌعَـْفأ ), ( لٌاعَـَف ), ( لٌعَـَف ), 

( لٌاعفُ ), ( لٌعْفِ ), ( لٌوعُـَف ), ( لٌعْـُف ), ( لٌعِاف ), ( لٌعُـُف )  ve ( لٌعِفَ ). Örneğin: ( قحمَْأ ), ( نٌابَجَ ), ( نٌسَحَ ), ( تٌارَـُف ), ( رٌفْعِ ), 
( رٌوصُحَ ), ( رٌمْغُ ), ( رٌقِاعَ ), ( بٌنُجُ ) ve ( نٌطِفَ ). 

 "لاَجِعَ" هٍبِشْمُوَ "جٍشَ" ـكَ هِنِزْوَبِ  "لاَـعِــــــــــــفَ" نٍزِاوَـــمُ مٍزِلاَ نْـمِ غَـيــصِوَ

 لاَخَبُلا دِحِاوَ هِبْشِوَ "نٍافَ" ـكَ تيsَِْ  دْقَ تََّثمُ "نِلاذْلجَا" "بِنَشْلأَا"وَ "زِأَّْشلا"وَ

( لَعِفَ ) vezninde olan lâzimî sülâsî fiillerin ism-i failleri, genel olarak ( لٌعِفَ ), ( لٌعَـْفأ ) veya 

( نٌلاعْـَف ) vezinlerinde gelir. Örneğin: ( لٌجِعَ ), ( بٌنَشْأ ) ve ( نٌلازْجَ ). Ayrıca ( لٌعِفَ ) vezninde gelen bazı 

ism-i failler, ( لٌعْـَف ) şeklinde aynu’l-fiili sakin olarak okunabilir. Örneğin: ( زٌأْشَ ). Nadiren de olsa 

( لَعِفَ ) vezninde olan lâzimî sülâsî fiillerin ism-i failleri ( لٌعِافَ ) veya ( لٌيعِفَ ) vezinlerinde de 
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gelebilir. Örneğin: ( نٍافَ ), ( لٌيبخَِ ). 

 لاَعَـَف نْمِ غِوَّْصلا فيِ "بٍيَشْأَ" "بٍيِّطَ" "فٍـ  ـيفِخَ" ـكَ ةٍبَسْنِلِ هِيرِْغَ ىلَعَ لاًحمَْ

Önceki iki beyitte, ( لَعِفَ ) vezninde olan lâzimî sülâsî fiillerin ism-i failleri, normal 

şartlarda ( لٌعِفَ ), ( لٌعَـْفأ ) veya ( نٌلاعْـَف ) vezinlerinde geldiği ancak nadiren de olsa ( لٌعِافَ ) veya ( لٌيعِفَ ) 
vezinlerinde de gelebilecekleri açıklanmıştı. Oysa ism-i failleri ( لٌعِافَ ) veya ( لٌيعِفَ ) vezinlerinde 

gelenlerin ( لَعَـَف ) ve ( لَعُـَف ) vezinlerindeki sülâsî fiiller olduğu bilinmektedir. Yazar bu beyitte 

( لَعِفَ ) vezninde olan lâzimî sülâsî fiillerin ism-i faillerinin ( لَعَـَف ) veya ( لَعُـَف ) vezinlerindeki isim 

faillerle bulunan bir ilişki (eş anlamlılık veya zıt anlamlılık gibi) nedenlerle ( لٌعِافَ ) veya ( لٌيعِفَ ) 
vezinlerinde gelebildiğini açıklamıştır. Örneğin: ( لَعِفَ ) vezninde olan ( َّفخَ ) fiili [aslı ( فَفِخَ ) dir.] 

ile ( لَعُـَف ) vezninde olan ( لَقُـَث ) fiilleri arasında zıt anlam ilişkisi vardır. Bu nedenle nasıl ki ( لَعُـَف ) 

vezninde olan ( لَقُـَث ) fiilinin ism-i faili, ( لٌيعِفَ ) vezninde ( لٌيقِثَ ) olarak gelebiliyorsa, aralarında zıt 

anlam ilişkisi bulunan ( لَعِفَ ) vezninde olan ( فّخَ ) fiilinin ism-i faili de ( لٌيعِفَ ) vezninde ( فٌيفِخَ ) 
şeklinde gelebilir. Aynı şekilde normal şartlarda ism-i failinin ( لٌعِافَ ) formatında gelmesi 

gereken ( لَعَـَف ) vezninde olan ( بَاطَ ) fiili ile ( لَعُـَف ) vezninde olan ( ثَبُخَ ) fiilleri arasında zıt anlam 

ilişkisi vardır. Bu nedenle nasıl ki ( لَعُـَف ) vezninde olan ( ثَبُخَ ) fiilinin ism-i faili, ( لٌيعِفَ ) vezninde 

( ثٌيبِخَ ) olarak gelebiliyorsa, aralarında zıt anlam ilişkisi bulunan ( لَعَـَف ) vezninde olan ( بَاطَ ) 
fiilinin ism-i faili de ( لٌيعِفَ ) vezninde ( بٌيِّطَ ) şeklinde gelebilir.  Aynı şekilde normal şartlarda 

ism-i failinin ( لٌعِافَ ) formatında gelmesi gereken ( لَعَـَف ) vezninde olan ( بَاشَ ) fiili, ( لَعِفَ ) vezninde 

olan ( جَرِعَ ) fiilleri arasında arızîlik bakımından bir anlam ilişkisi vardır. Bu nedenle nasıl ki ( لَعِفَ ) 
vezninde olan ( جَرِعَ ) fiilinin ism-i faili, ( لٌعَـْفأَ ) vezninde ( جٌرَعْأ ) olarak gelebiliyorsa, aralarında 

arızîlik ilişkisi bulunan ( لَعَـَف ) vezninde olan ( بَاشَ ) fiilinin ism-i faili de ( لٌعَـْفأَ ) vezninde ( بٌيَشْأ ) 
şeklinde gelebilir. 

 "لاَذَجَ لٌذِاجَ اذَ ادًغَ" ونحَْ ثُودُحُـ  ـلا دَصِقُ نْإِ لّكُلا حٌلِاصَ "لٌعِافَ"وَ

Yazar burada ister mazisi ( لَعَـَف ), ister ( لَعِفَ ), isterse de ( لَعُـَف ) vezninde olsun, ister 

müteaddî isterse de lâzimî olsun, eğer fiil süreklilik arz etmeyen bir durumu bildiriyorsa, ism-

i faili de ( لٌعِافَ ) vezninde gelebilir. Örneğin: “mutlu oldu” demek olan ( لَذَجَ ) fiilinin ism-i faili, 

“neşeli” demek olan ( لٌعِافَ ) vezninde ( لٌذِاجَ ) şeklinde gelir. Görüldüğü üzere neşeli olmak 

süreklilik arz eden bir durum değildir. Çünkü bugün neşeli yarın mutsuz olunabilir. Ama 
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önceki örnekler, süreklilik vasfı ifade ederlerdi. Örneğin: ( فٌيفِخَ ) hafif, ( لٌيقِثَ ) ağır, ( ثٌيبِخَ ) kötü, 

( بٌيِّطَ ) iyi, ( بٌاشَ ) genç, ( جرَعْأ ) topal ve ( بيَشْأ ) ise saçı ağarmış demektir. 

Özetlersek, eğer sülâsî bir fiil, geçici bir vasıf ifade ediyorsa, ism-i faili, ( لٌعِافَ ) vezninde 

gelir. Aslında yazar bu bölümde ism-i faili ile sıfat-ı müşebbehe’yi birbiriyle ayırt etmeden ele 

almıştır. Normalde sülâsî fiillerin ism-i failleri ( لٌعِافَ ) vezninde gelir. O da bu beyitle 

anlatılmıştır. Öyleyse konu başından bu beyte kadar anlatılan durumlar ise ism-i failler değil 

sıfat-ı müşebbeheler için yapılan tanımlardır. 

لما نُزْوَ  ءيجِ ةِثَلاََّثلا يذِ يرِْغَ لِعِافَ مِسGِْوَ
ُ

 لاَعِجُ لاًَّوأَ نْكِلَ عِرِاضَ

 لاَصَحَ دْقَوَ لٍوعُفْمَ مَسْا ناك تَحْتَـَف  هِرِخِآ لَبْـَق امَ نْإِوَ ُّمضَتُ مٌيمِ

Sülâsî olmayan (sülâsî mezîdler ve rubâ‘î mücerred) fiillerin ism-i failleri, ilgili fiillerin 

muzarileri başlarında bulunan yâ (ي) harfleri silinip yerlerine zammeli bir mîm (ُم) harfi 

eklenerek oluşturulur. Eğer muzarilerin sondan ikinci harfleri de fethali yapılırsa, ilgili 

fiillerin ism-i mefulleri elde edilir. Örneğin: ( جَرَحْدَ ) fiilinden ism-i fail elde etmek için 

muzarisinin ( جُرِحْدَيُ ) başında bulunan yâ (ي) harfi zammeli mîm (ُم) ile değiştirilerek, ( جٌرِحْدَمُ ) 

şeklinde ism-i faili elde edilir. Aynı şekilde ( مَرَكْأ ) fiilinden ism-i fail elde etmek için 

muzarisinin ( مُرِكْيُ ) başında bulunan yâ (ي) harfi zammeli mîm (ُم) ile değiştirilerek, ( مٌرِكْمُ ) ism-

i faili ele edilir. Aynı şekilde ( عَطَقَـْناِ ) fiilinden ism-i fail elde etmek için muzarisinin ( عُطِقَْـنـَي ) 

başında bulunan yâ (ي) harfi zammeli mîm (ُم) ile değiştirilerek, ( عٌطِقَْـنمُ ) ism-i fail elde edilir. 

Aynı şekilde ( جَرَخْتَسْاِ ) fiilinden ism-i fail elde etmek için muzarisinin ( جُرِخْتَسْيَ ) başında bulunan 

yâ (ي) harfi zammeli mîm (ُم) ile değiştirilerek, ( جٌرِخْتَسْمُ ) ism-i faili elde edilir. Değinildiği üzere 

bu ism-i faillerin sondan ikinci harfleri fethalı yapılırsa, ilgili fiillerin ism-i mefulleri elde 

edilir. Örneğin: ( جٌرَحدَمُ ), ( مٌرَكْمُ ), ( عٌطَقَْـنمُ ) ve ( جٌرَخْتَسْمُ ). 

لمGِ ةِثَلاََّثلا يذِ نْمِ
َ
 لاَدِعُ دْقَ وَهْـَف "لٍيعِفَ" ـكَ ىتَأَ امَوَ  ًزَِّ̈تمُ لِوعُفْ

 لاَمِعَ امَوَ ،لٍوعُفْمَ نِزْوَ نْعَ "يِسْنِّلا"وَ  "انجًَ" وِحْنَبِ اوْـَنغْـَتسْاوَ لِصْلأَا نِعَ هِبِ

Sülâsî mücerred fiillerin ism-i mefulleri ise normalde ( لٌوعُفْمَ ) vezninde gelir. Örneğin: 

( رٌوصُنْمَ ), ( بٌورُضْمَ ), ( حٌوتُفْمَ ) ( مٌولُعْمَ ) ve ( بٌوسُمحَْ ). Ama bazı durumlarda ( لٌيعِفَ ) ( لعَـَف ) ve ( لٌعْفِ ) vezinlerinde 

de gelebilir. Örneğin: ( حٌيرِجَ ), ( اًنجَ ) ve ( يٌسْنِ ). Görüldüğü üzere ( حٌيرِجَ ), ( حٌورُمجَْ ); ( يٌسْنِ ), ( يٌسِنْمَ ) ve ( اًنجَ ) 
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ise ( ٌّوجُنْمَ ) anlamında kullanılmıştır. Bununla beraber ( لٌيعِفَ ) ( لعَـَف )  ve ( لٌعْفِ )  vezinlerinde gelen 

ism-i mefuller, fiillerinin amellerini icra edemezler. Örneğin: ( هوبُأ ليتِقَ لِجُرَبِ تُرْرَمَ ) diyemeyiz. 

Bunun yerine ( هوبُأ لٌوتُقْمَ لِجُرَبِ تُرْرَمَ ) deriz.  

 ردِاصَلمَا ةِيَنِبْأَ بَُ-

 لاَـــــــــخَـتَـنْـمُ هِـيدِـبْأُ اـمَ يِّـثِلاَـُّـثـلـلِـفَ  اـــــــــهَـــــنُـــيِّــبَأُ نٌازَوْأَ رِدِاـــَصــمَـلـلِوَ

Mastarların kendine özgü vezinleri vardır. Sülâsî mücerred fiillere ait bazı mastar 

kalıplarını size aktaracağız. 

 لاَصَِّتمُ رِوصُـقْـمَـلا فِـَــللأَا وِأَ ثٍـنَــ  ـنْؤَمُ ءِاتَبِ وْأَ "لٌعْـُف"وَ "لٌعْفِ"وَ "لٌعْـَف"

( لٌعْـَف ), ( لٌعْفِ ), ( لٌعْـُف ), ( ةٌلَعْـَف ), ( ةٌلَعْفِ ), ( ةٌلَعْـُف ), ( ىلعْـَف ), ( ىلعْفِ ), ( ىلعْـُف ) vezinlerinde gelirler. Örneğin: 

( بٌرْضَ ), ( مٌلْعِ ), ( رٌكْشُ ), ( ةٌحمَْرَ ), ( ةٌيَحمِْ ), ( ةٌرَدْقُ ), ( ىوقْـَت ), ( ىركْذِ ), ( ىعجْرُ ). 

 "لاَعِفَ" دْزِ َّثمُ "حٌلاَصَ"وَ "ىدًهُ" "ىضًرِ"  "لاًجَ" وُنحَْوَ "نٌلاَعْـُف" "نُلاَعْفِ" "نُلاَعْـَف"

 لاَبِـقُ دْـقَ "ءُلاَـعْـفَـلا"وَ رِـْصـقَـلاـبِوَ "ةًـلَ-  اعَــفَ" َّمــثُ ثِيـنِأْـَّتـلا اـتَـبِوَ ادًَّرـجَــــــــــــمُ

( نٌلاعْـَف ), ( نٌلاعْفِ ), ( نٌلاعْـُف ), ( لٌعَـَف ), ( لٌعَفِ ), ( لٌعَـُف ), ( لِاعَـَف ), ( لٌعِفَ ), ( ةٌلَاعَـَف ), ( ةٌلَعَـَف ), ( ءٌلاعْـَف ) vezinlerinde 

gelirler. Örneğin: ( نٌاَّيلَ ), ( نٌامَرْحِ ), ( نٌارَفْغُ ), ( لاًجَ ), ( ىضًرِ ), ( ىدًهُ ), ( حٌلاَصَ ), ( بٌذِكَ ), ( ةٌقَرِسَ ), ( ةٌفَاظَنَ ), ( ةٌبَلَغَ ), 
( ءٌابَغْرَ ). 

 لاَصِ "لَوعُفُلا"وَ اَّتلا نَمِ نِيْدََّرمجَُ  امÙَِِ ئْجِوَ "ةٌلَاعَـُف"وَ "ةٌلَاعَفِ"

( لٌاعفِ ), ( ةٌلَاعَفِ ), ( لٌاعَـُف ), ( ةٌلَاعَـُف ), ( لٌوعُـُف ), ( ةٌلَوعُـُف ), vezinlerinde gelirler. Örneğin ( بàٌَإِ ), ( ةٌبَاتَكِ ), 
( لٌاؤسُ ), ( ةٌبَاعَدُ ), ( جٌورُخُ ) ve ( ةٌلَوهُسُ ) gibi. 

 لاَغُشُ هٍبِشْمُوَ "ةٍنَونُْـيـَب" ـكَ وْأَ "نُ-  لاَعَفَلا"وَ نِاذَ اَّتلGِوَ "لَيعِفَلا" َّثمُ

( لٌيعِفَ ), ( ةٌلَيعِفَ ), ( نٌلاعَـَف ), ( ةٌلَولُعْـَف ), ( لٌعُـُف ), vezinlerinde gelirler. Örneğin: ( لٌيحِرَ ), ( ةٌحَيصِنَ ), ( نٌلاوَجَ ), 
( ةٌنَونُْـيـَب ) ve ( لٌغُشُ ) gibi. 

 "ىلَعَـَف" "ةٌَّلعُـُف" "ةٌيَلِيْعَـُف" اذَكَ  "ةٍيَلِاعَـَف" عْمَ "لٍوعُـَف"وَ "لٍلَعْـُف"وَ

 لاَقِنُ دْقَ حُتْفَلاوَ "ةٌَّيلِوعُـُف" اذَكَ  "ةٍيَنِلْعَـُف" عْمَ "ىَّلعُـُف" "تٍولُعَـَف" عْمَ

( لٌلَعْـُف ), ( لٌوعُـَف ), ( ةٌيَلِاعَـَف ), ( ةٌيَلِيْعَـُف ), ( ةٌَّلعُـُف ), ( ىلَعَـَف ), ( تٌولُعَـَف ), ( ىَّلعُـُف ), ( ةٌيَنِلْعَـُف ), ( ةٌَّيلِوعُـُف ) ve ( ةٌَّيلِوعُـَف ), 
vezinlerinde gelirler. Örneğin ( دٌدَؤْسُ ), ( لٌوبُـَق ), ( ةٌيَهِاركَ ), ( ةٌيَدِيْلَوُ ), ( ةٌَّبلُغُ ), ( ىزَجمََ ), ( تٌوبرَُجَ ), ( َّبىلُغُ ). 
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( ةٌيَنِفْحَسُ ), ( ةٌَّيصِوصُخُ ) ve ( ةٌَّيصِوصُخَ ) gibi. 

 لاَحمُِ امََّلـَق ٌّمضَوَ اهَيفِ ثِينِأْتَـ  ـتْلا اتَبِوَ "لٌعُفْمَ"وَ "لٌعِفْمَ" "لٌعَفْمَ"وَ

( لٌعَفْمَ ), ( لٌعِفْمَ ), ( لٌعُفْمَ ), ( ةٌلَعَفْمَ ), ( ةٌلَعِفْمَ ) ve ( ةٌلَعُفْمَ ) vezinlerinde gelirler. Örneğin ( لٌخَدْمَ ). ( برٌِكْمَ ), 
( كٌلُهْمَ ), ( ةٌاضرْمَ ), ( ةٌدَمِمحَْ ) ve ( ةٌكَلُهْمَ ) gibi.  

لما سُيقِمَ "لٌعْـَف"
ُ
 لاَجَ "لُاعَفُلا" اذَ تٍوْصَ لِعْفِ ىوَسِ هِرِـ  ـيْغَلِ "لُوعُفُلا"وَ ىَّدعَ

Semâ‘î mastarlar anlatıldıktan sonra bu beyitle kiyâsî mastarlar ele alınmaya 

başlanmıştır. Müteaddî ( لَعَـَف ) ve müteaddî ( لَعِفَ ) vezinlerinde olan fiil mastarları, ( لٌعْـَف ) 

vezninde olurlar. Örneğin ( رٌصْنَ ) ve ( بٌرْضَ ). Lazimî olan ( لَعَـَف ) ve lâzimî olan ( لَعِفَ ) vezinlerinde 

olan fiil mastarları ise bakılır. Eğer “ses” ifade etmeyen fiillere ait iseler, ( لٌوعُـُف )  vezninde 

gelirler. Örneğin: ( جٌورُخُ ) ve ( سٌولُجُ ). Eğer “ses” ifade eden fiillere ait iseler, ( لٌاعفُ ) vezninde 

gelirler. Örneğin: ( ءٌاكبُ ), ( حٌابنُ ) ve ( خٌارصُ ) gibi. 

 لاَعَـَف هُنَوْكَ دٍّعَـَت اذَ نْكُيَ لمَْ نْإِ  هُرُدَصْمَ َّقحَتَسْا "لَعِفَ" ىلَعَ امَوَ

Lazimî olan ( لَعِفَ ) fiiline ait mastar, ( لٌعَـَف ) vezninde gelir. Örneğin: ( حٌرَـَف ), ( شٌطَعَ ), ( ثٌرَغَ ), 

ve ( رٌوَعَ ). 

 لاَهُسَ ىلَعَ يرِالجَاوَ ةِعَاجََّشلاكَ "تُـ  ـلْعُـَف" لِ "ةًلَوعُـُف" وْأَ "ةًلَاعَـَف" سْقِوَ

( لَعُـَف ) fiiline ait mastarlar, bu fiilin sıfat-ı müşebbehlerine göre değişir. Eğer ( لَعُـَف ) fiiline 

ait sıfat-ı müşebbehe ( لٌيعِفَ )  veznindeyse, mastarı ( ةٌلَاعفَ ) vezninde gelir. Örneğin ( فَظُنَ ) fiiline 

ait sıfat-ı müşebbehe ( فٌيظِنَ ) şeklinde olduğu için mastarı, ( ةٌفَاظنَ ) olarak gelmiştir. Eğer ( لَعُـَف ) 
fiiline ait sıfat-ı müşebbehe ( لٌعْـَف ) veznindeyse, mastarı da ( ةٌلَوعُـُف ) vezninde gelir. Örneğin ( لَهُسَ ) 
fiiline ait sıfat-ı müşebbehe ( لٌهْسَ ) şeklinde olduğundan mastarı da ( ةٌلَوهُسُ ) olarak gelmiştir. 

لما ءُاَّدلاوَ ،تِوَّْصلا فيِ "لُيعِفَـ  ـلْا" رَـُثكَ دْقَوَ عٌومُسْمَ كَاذَ ىوَسِ امَوَ
ُ

 لاَجَ ُّضمِ

 لاَجَ "لَاعَفِلا" ـبِ رٍارَفِكَ وْأَ رٍارَفِ  يذِلِوَ ،سْقَـُيلْـَف "لٍاعَـُف" نُزْوَ هُانَعْمَ

Bahsi geçen ( لٌعْـَف ), ( لٌوعُـُف ), ( لٌاعَـُف ), ( لٌعَـَف ), ( ةٌلَاعَـَف ) ve ( ةٌلَوعُـُف ) vezinleri dışında sülâsî mücerred 

mastarları semâ‘î olup ezberlenmesi gerekmektedir. Semâ‘î olmakla beraber hayvan sesleri 

ifade eden mastarların büyük bir kısmı ( لٌيعِفَ )  vezninde gelir. Örneğin: ( لٌيهِصَ ), ( قٌيهِشَ ), ( قٌيَِ­ ), 

( حٌييحِفَ ), ( قٌيعِنَ ), ( رٌيرِه ), ( يرٌئِزَ ) ve ( يرٌخِشَ ). Daha önce bu tür sesleri belirten ( خٌارصُ ) gibi mastarların 
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( لٌاعَـُف ) vezninde geldikleri açıklanmıştı. Aynı şekilde hastalıkları ifade eden mastarlar da ( لٌاعَـُف ) 

vezninde gelir. Örneğin ( لٌاعَسُ ), ( مٌاكَزُ ), ( مٌازجُ ) ve ( سٌاطَعُ ). Kaçış veya imtina ifade eden mastarlar 

ise ( لٌاعَفِ ) vezninde gelirler. Örneğin ( رٌارفِ ), ( قGٌإ ), ( دٌارشِ ), ( ءGٌإ ), ( حٌاجمِ ) ve ( رٌافَنِ ) gibi. 

 لاãََِ لاَوَ ةٍيَلاَوِ وْأَ ةٍفَرْلحِِ  عْدَ "ةَلَاعَفِلا"وَ لٍاصَلخِِ "ةٌلَاعَـَف"

İnsanda bulunan olumlu veya olumsuz özellikleri belirten mastarlar ( ةٌلَاعَـَف ) vezninde 

gelir. Örneğin ( ةٌفَارظَ ), ( ةٌفَاظَنَ ),  ( ةٌدَاعَسَ ), ( ةٌنَاطَفَ ), ( ةٌوَابَغَ ), ( ةٌرَاهَطَ )  ve  ( ةٌيَاوغَ ). Meslekî veya idarî 

kavramları ifade eden mastarlar ise ( ةٌلَاعَفِ ) vezninde gelirler. Örneğin ( ةٌبَاتَكِ ), ( ةٌرَاتجَِ ), ( ةٌرَانجَِ ), 
( ةٌرَاطَعِ ), ( ةٌيَلاوِ ), ( ةٌرَازوِ ), ( ةٌرَامإِ ), ( ةٌرَافَسِ ) ve ( ةٌلَامَعِ ) gibi. 

 لاَيَلخُا ةِيَشْمِكَ ابًلِاغَ ةٍئَْـيلهَِ  اوعُضَوَ "ةًلَعْفِ"وَ "ةٌلَعْـَف" ةٍَّرملِ

Burada ism-i merre konusu ele alınmıştır. Bir eylemin bir defa gerçekleştiğini belirten 

ifadeler, ism-i merre olarak adlandırılır ve ( ةٌلَعْـَف ) vezninde olurlar. Örneğin: ( ةٌبَرْشَ ), ( ةٌلَكْأ ), ( ةٌسَلْجَ ) 

ve  ( ةٌحَرْـَف ). Eylemin gerçekleşme şeklini ifade eden yapılar ise ( ةٌيَشْمِ ) örneğinde de görüldüğü 

üzere ( ةٌلَعْفِ ) vezninde gelirler. ( ءلايَلخَْا ةُيَشْمِ ), “kibirli yürüyüş” demektir. 

 يِّثِلاَُّثلا ىلَعَ دَازَ امَ رِدِاصَمَ فيِ لٌصْفَ

 لاَتَ يرُخْلأَا امَ دِّمَ عَمَ هُزَاحَ لٍـ  ـعْفِ رُدَصْمَ لِصْوَلا زِهمَْ ثِلÔَِ رِسْكَبِ

( رَسَكَنْاِ ), ( عَمَتَجْاِ ), ( َّرحمَْاِ ) ve ( جَرَخْتَسْاِ ) gibi başında vasıl hemzesi bulunan sülâsî mezîd 

fiillerden mastar elde etmek için üçüncü harfleri kesralı yapılır ve sondan ikinci harflerine 

ise elif (ا) harfi eklenir. Örneğin: ( رٌاسَكِنْاِ ), ( عٌامَتِجْاِ ), ( رٌارَحمِْاِ ) ve ( جٌارَخْتِسْاِ ). 

 لاَلَعِلا لُبَقْـَي فٍرْحَ قَبِاسَ هُرْسِكْاوَ  هُلََّوأَ دَيزِ اَّتلا لٍعْفِ نْمِ هُمْمُضْاوَ

( مََّلكَتَ ), ( دَعَابَـَت ) ve ( جَرَحْدَتَ ) gibi harf sayısı üçten fazla olup ve başında tâ (ت) harfi bulunan 

fiillerden mastar elde etmek için sondan ikinci harfleri zammeli yapılır. Örneğin ( مٌُّلكَتَ ), ( دٌعُابَـَت ) 

ve ( جٌرُحْدَتَ ). Eğer son harfi (lâmu’l-fiili) illet ( ا ،ي ،و ) harflerinden oluşuyorsa, sondan ikinci 

harfleri kesralı olur. Örneğin ( اًيقِلْسَتَ ،ىقلْسَتَـَي ،ىقلْسَتَ ) gibi. 

 لاَخَ ثُيْحَ "لَيعِفَّْـتلا" هُلَ لْعَجْا "لََّعـَف"وَ "ةٍلَلَعْـَف"وَ "لٍلاَعْفِ" ـبِ تِئْا "لَلَعْـَف" لِ

 لاَذِبُ اََّبمرُ هُنْمِ يرِاعَللِوَ مْزِلْأَ  "ةًلَعِفْـَت" هِيوِاحَللِ َّلتَعْا مٍلاَ نْمِ
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( لَلَعْـَف ) vezninde olan fiillerin (rubâ‘î mücerredlerin) mastarları ( لٌلاعْفِ ) ve ( ةٌلَلَعْـَف ) 
vezinlerinde gelir. Örneğin ( جَرَحْدَ ) fiilinin mastarları ( جٌارحْدِ ) ve ( ةٌجَرَحْدَ ) şeklinde gelir. ( لَّعـَف ) 

vezninde olan fiillerin mastarlarında ise bakılır; lâmu’l-fiilleri illet ( ا ،ي ،و ) harflerinden 

oluşmuyorsa ( لٌيعِفْـَت ) vezninde gelir. Örneğin ( حََّرـَف ) fiilinin mastarı ( حٌيرِفْـَت ) şeklinde gelir. Lâmu’l-

fiilleri illet harflerinden oluşuyorsa, mastar ( ةٌلَعِفْـَت ) vezninde gelir. Örneğin ( اوّـَق ) fiilinin mastarı 

( ةٌيَوِقْـَت ) şeklinde olur. Bazen lâmu’l-fiilleri illet harflerinden oluşmuyorsa bile mastar ( ةٌلَعِفْـَت ) 

vezninde gelebilir. Örneğin ( رََّكذَ ) fiilinin mastarı ( ةٌرَكِذْتَ ) olarak gelebilmiştir. 

 لاَعَـَف ابمَِ هُدْحمِْافَ "لََّعـَف" "لِاَّعفِـ  ـلْا"وَ "لََّعفَـَت" "لٍاَّعفِتِ" ـبِ لْصِيَ نْمَوَ

 لاَعِجُ دْقَوَ ،"رٍايَسْتَ" ـكَ لٍعْفِ يرِثِكْتَ  فيِ "لََّعـَف" لِ "لٍاعَفْـَت" ـبِ ءُايجَُ دْقَوَ

 لاَدَبَ ىرَـُي دْقَ اضًيْأَ "لَعَافَـَت" نْمِوَ  ةًغَلَابَمُ "ىلَيعِّفِ" يِّثِلاَُّثللِ امَ

Belirtildiği üzere, normalde ( لََّعفَـَت ) fiilinin mastarı ( لٌُّعفَـَت ) vezninde olması gerekir. Ama 

bazen ( لٌاعّفِتِ ) vezninde de gelebilir. Örneğin ( لٌامّتحِِ ). Aynı şekilde ( لََّعـَف ) fiilinin mastarı ( لٌيعِفْـَت ) 
vezninde olması gerekirken, ( لٌاعّفِ ) vezninde de gelebilir. Örneğin ( بٌاذّكِ ). Bazı durumlarda 

“çokluk/kesret” manasını katmak amacıyla ( لََّعـَف ) fiilinin mastarı ( لٌاعَفْـَت ) vezninde de gelebilir. 

Örneğin ( رٌايَسْتَ ). Sülâsî fiillerde abartma manasını katmak maksadıyla ( ىلَيعِّفِ ) vezninde 

gelebilirler. Örneğin ( ىصَيصِّخِ ). Normalde ( اًصّخَ ) şeklinde gelmesi gerekirdi. Çünkü mazisi sülâsî 

muzaaf olan ( َّصخَ ) fiilidir. Normal şartlarda ( لٌعُافَـَت ) vezninde gelen ( لَعَافَـَت ) fiilinin mastarı da 

bazen ( ىلَيعِّفِ ) şeklinde gelebilir. Örneğin mazisi ( ىمَارتَ ) vezninde gelen fiilin mastarı, ( اَيمِارتَ ) 

vezninde gelmesi gerekirken, ( اًيمِّرِ ) olarak gelebilmiştir. 

 لاَثلما فِرِعْافَ امًوزُلُ لاَ ايًنِغْـَتسْمُ  اولُعَجَ دْقَ "َّللَعَـْفا" "ةِلَيلِّعَفُلا" ـبِوَ

Normal şartlarda ( َّللَعَـْفاِ ) vezninde olan sudâsî fiillerin mastarları ( لٌلاّعِفْاِ ) vezninde gelir. 

Örneğin ( َّرعَشَقْاِ ), ( نَأَمَطْاِ ) ve ( َّرقَـَتسْاِ ) fiillerinin mastarları ( رٌارعْشِقْاِ ), ( نٌَ¨أْمِطْاِ ) ve ( رٌارقْتِسْاِ ) şeklinde olur. 

Ama bu vezinde olan bazı fiillerin mastarları ( ةٌلَيلِعَـُف ) vezninde de gelebilir. Örneğin ( ةٌنَينِأْمَطُ ) ve 

( ةٌرَيرِعْشقُ ) gibi. 

 لاَمِتُحْافَ بََ¨ دْقَ امَهُْـنعَ "ةٌلَعْفِ"وَ  "ةًلَعَافَمُ" وْأَ "لاًاعَفِ" لْعَجْا "لَعَافَ" لِ

( لَعَافَ )  vezninde olan sülâsî mezîd fiil mastarları ( لاًاعَفِ ) ve ( ةٌلَعافَمُ ) vezinlerinde gelir. 
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Örneğin ( لَتَاقَ ) fiilinin mastarları ( لاًاتَقِ ) ve ( ةًلَـَتاقَمُ ) şeklinde olur. Bu vezinde olan bazı fiillerin 

mastarları ( ةًلَعْفِ ) vezninde de gelebilir. Örneğin ( ىرَامَ ) fiilinin mastarı kıyâsî olarak ( ةًارَاممَُ ) ve ( ءًارَمِ ) 

şekillerinde geldiği gibi, semâ‘î olarak ( ةًلَعْفِ ) vezninde ( ةًيَرْمِ ) olarak da gelebilir.  

 لاَصَحَ اÙَِ ضٌيوِعْـَتوَ اَّتلGِ "لُاعَفْتِـ  ـسْلاِا"وَ هُنْمِ "لُاعَـْفلإِا" تَِّلـَتعْا هُنُْـيعَ امَ

لما نَمِ
ُ
 لاَمِعُ يذَِّلا نَمِ ةٌَّرمَ اÙَِ بنَْتُ  اهمَِيرِْغَبِ قْحَلْـَت نْإِوَ ،لِازَ

َلما ةَُّرمَوَ
 لاَقَعَ نْمَلِ ودُبْـَت ةٍدَحِاوَ رِكْذِبِ  هُمُزِلاَتُ يذَِّلا رِدَصْ

Ecvefte ( لٌاعَـْفاِ ) ve ( لٌاعَفْتِسْاِ ) vezinlerinde gelmesi gereken mastarlarda aynu’l-fiil olan 

illet harfi [elif (ا)] hazf olunur, kelimenin sonuna tâ-i marbûta (ة) eklenir. Örneğin  ( ةٌبَاجَاِ ) ve 

( ةٌمَاقَتِسْاِ ). Tâ-i marbûta, bu iki mastar kalıbı dışındaki mastar sonlarına eklenirse, “bir defa” 

( ةٌدَحِاو ) manasını katar. Örneğin ( ةًءَاطَعْإِ ،هُاطَعْأَ ). Eğer bu iki mastarda olduğu gibi kelimenin 

sonlarında tâ-i marbûta bulunan mastarlarla “bir defa” manası katmak istenirse, mastarların 

sonlarına ( ةٌدَحِاو ) kelimesi eklenmek suretiyle bu anlam sağlanır. Örneğin ( ةٌدَحِاو ةٌبَاجَاِ ) gibi. 

 امَهِينِاعَمَوَ لِعِفْلمَاوَ لِعَفْلمَا بَُ-

 لاَمِعَ دْقَ هِيفِ امَ وْأَ رٍدَصْمَلِ "لٍعَـ  ـفْمَ" ـبِ تِئْا هُلَ ,"لْعِفْـَي" لاَ, ةِثَلاََّثلا يذِ نْمِ

 لاَصَحَ اقًلَطْمُ رٍسْكَبِ اوًاوَ نَاكَ افَـ  ـلْا اذَإِوَ اقًلَطْمُ مٍلاَ ُّلتَعْمُ كَاذَكَ

Sülâsî mücerred fiillerden muzarisi ( لُعِفْـَي ) vezninden olmayanlar yani muzarisi ( لُعُفْـَي ) 
veya ( لُعَفْـَي )  vezinlerinden gelenlerin mastar, ism-i zaman ve ism-i mekân kalıpları ( لٌعَفْمَ ) 

vezninde gelir. Örneğin ( جٌرَمخَْ ) ve ( بٌهَذْمَ ) gibi. Lâmu’l-fiilleri illet harflerinden oluşan sülâsî 

mücerred fiillerde ise muzarisi ister ( لُعُفْـَي ) ister ( لُعِفْـَي ) isterse de ( لُعَفْـَي ) vezinlerinden olsun 

mastar, ism-i zaman ve ism-i mekân kalıpları ( لٌعَفْمَ ) vezninde gelir. Örneğin ( ىزًغْمَ ), ( ىمًرْمَ ) ve 

( ىقًْـبمَ ) gibi. Fâu’l-fiilleri vâv olan sülâsî mücerred fiillerde ise mastar, ism-i zaman ve ism-i 

mekân kalıpları ( لٌعِفْمَ ) vezninde gelir. Örneğin ( دٌرِوْمَ ), ( دٌعِوْمَ ) ve ( لٌجِوْمَ ) gibi. 

 لاَوَ قَدْصِ عَرْافَ ،لىًوْمَكَ مٌلاَ َّلتَعْا امَ  اذَإِ ءًافَ وِاوَلا نُوْكَ رُثِّؤَـُي لاَوَ

Lâmu’l-fiilleri illet harflerden ve fâu’l-fiilleri ise vâv olan fiillerde, fâu’l-fiillere göre 

değil lâmu’l-fiilleri dikkate alınarak ( لٌعَفْمَ ) vezninde gelir. Örneğin ( لىًوْمَ ) gibi. 

 لاَزَـَتعْا كَلِذَ نْعَ يذَِّلا ذّشَوَ رْسِكْا هُ-  اوَسِوَ ارًدَصْمَ حْتَـْفا هُنَْـيعَ اذَ يرِْغَ فيِ
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Bunların dışında kalanlarda yani muzarisi ( لُعِفْـَي ) vezninden olan fiillerde mastar mîmî 

( لٌعَفْمَ ) vezninde, ism-i zaman ile ism-i mekân kalıpları ise ( لٌعِفْمَ ) vezninde gelir. Örneğin: 

“oturmak” için ( سٌلَمجَْ ) ve “oturulan yer” için ise ( سٌلِمجَْ ) kullanılır. 

Şimdiye kadar değindiğimiz kuralara uymayan mastar, ism-i zaman ile ism-i mekân 

yapıları ise şâz olup kural dışı mastar veya zarflar olarak değerlendirilmiştir. Şâz olarak kabul 

edilen yapılar ise şunlardır: 

 لاَخَبُلا ةٌَّنضَمَ كٌسَنْمَ ةٌَّمذَمَ  ةٌدَمَمحَْ عِمَجْمَلْا عُلَطْمَ ةٌمَلَظْمَ

 لاَزَـَن نْمَ ُّلمحََ نٌكَسْمَ رٌشَمحَْ  بٌدَمَو ةٌَّلضَمَ قٌرَفْمَ ةٌَّلزَمَ

 "لاَجِوَ" نْمِوَ "عْضَ" نْمِ لٌعَفْمَ ةٌبَـَتعْمَ  ةٌكَلَهْمَ َّثمُ ءٍاتَبِوَ رٌجَعْمَوَ

 لاَحمُِ دْقَ هُاهَجْوَ اذَ ُّلكُ ةٌعَـَقوْمَ" ةٍلَعَفْمَ نُزْوَ "بٍرْضَ"وَ "بْسِحْا" نْمِ اهَعْمَ

( ةٌمَلَظْمَ ), ( عٌلَظْمَ ), ( عٌمَمجَْ ), ( ةٌدَمَمحَْ ), ( ةٌَّمذَمَ ), ( كٌسَنْمَ ), ( ةٌَّنضَمَ ), ( ةٌَّلزَمَ ), ( قٌرَفْمَ ), ( ةٌَّلضَمَ ), ( بٌدَمَ ), ( رٌشَمحَْ ), 

( نٌكَسْمَ ), ( ُّلمحََ ), ( رٌجَعْمَ ), ( ةٌرَجَعْمَ ), ( ةٌكَلَهْمَ ), ( ةٌبَـَتعْمَ ), ( عٌضَوْمَ ), ( لٌجَوْمَ ), ( بٌسَمحَْ ), ( بٌرَضْمَ )  ve ( ةٌعَـَقوْمَ ). Örnek 

verilen bu isimlerin aynu’l-fiilleri hem fethalı hem de kesralı olmak üzere iki şekilde okunur. 

Eğer okunan şekil ilgili fiilin kuralına uyarsa, diğer şekil şâz olarak kabul edilir. Konunun daha 

iyi anlaşılması için ilk sözcüğün analizini yapalım: Örneğin muzarisi ( مُلِظْيَ ) şeklinde 

geldiğinden mastar-ı mîmi normalde ( ةٌمَلَظْمَ ) şeklinde olması gerekir. ( ةٌمَلِظْمَ ) ise şâz kabul 

edilmiştir. Başka bir ifadeyle bu mastarlar hem normal olarak hem de şâz şeklinde gelebilirler. 

Şimdi sayacağımız mîmî mastarlar ise sadece şâz şeklinde gelirler. 

 لاَبِلإِا ىوَحَ "وٍأْمَ" "برٍِكْمَ" "دٍجِسْمَ"وَ  "ةٍيَصِعْمَ"وَ "قٍفِرْمَ" لِ دْرِفْأَ رَسْكَلاوَ

 لاَصِوَ "تٌبِنْمَ" "نْنُظْا" "فِرِعْا"وَ "ازَرَ" نْمِوَ  ةٌلَعِفْمَ "مِحْا"وَ "رٍذْعُ"وَ "رْفِغْا"وَ "وِيْا" نِمِ

 لاَنخَِّ "نْقَرُشْا"و "رْدُقْا" "ةَلَعِفْمَ" َّثمُ "رْزُـ  ـجْا" "عَجَرَ" "نْطَقُسْا"وَ "بْرُغْا" عَمَ "قْرُشْا" لَعِفْبمَِ

 لاَذِبُ دْقَ ثُيلِثَّْـتلا "كٍلِهْمَ" ـلِ اذَكَ  اهَعَـَبرْا ثَلِّـَثوَ "بٍرَأَ" نْمِوَ "برُْقْا"و

( قٌفِرْمَ ), ( ةٌيَصٍعْمَ ), ( دٌجِسْمَ ), ( برٌِكْمَ ), ( وٍأْمَ ), ( ةٌيَوِأْمَ ), ( ةٌرَفِغْمَ ), ( ةٌرَذِعْمَ ), ( ةٌيَمِمحَْ ), ( ةٌئَزِرْمَ ), ( ةٌفَرِعْمَ ), ( ةٌَّنظِمَ ), 

( تٌبِنْمَ ), ( قٌرِشْمَ ), ( بٌرِغْمَ ), ( طٌقِسْمَ ), ( عٌجِرْمَ ) ve ( رٌزِمجَْ ) sözcüklerinin aynu’l-fiilleri normal olarak kesralı 

gelmemesi gerektiğinden, böyle kullanıldıkları için için şâz olarak değerlendirilmişlerdir. 

Mesela ( قَفَرَ ) fiilinin muzarisi ( لُعُفْـَي ) vezninden ( قُفُرْـَي ) şeklinde geldiği için mastarının da ( لٌعَفْمَ ) 
vezninde ( قٌفَرْمَ ) şeklinde olması gerekirdi. Çünkü muzarisi ( لُعُفْـَي ) vezninde olan fiillerin mastar, 
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ism-i mekân ve ism-i zaman kalıplarının ( لٌعَفْمَ ) vezninde gelmesi gerekir. Bu ise  ( لٌعِفْمَ ) 
vezninde ( قٌفِرْمَ ) şeklinde geldiği için şâz kabul edilmiştir.   Ayrıca ( ةٌلَعفْمَ ) vezninde gelen ( ةٌرَدقْمَ ), 

( ةٌقَرشْمَ ), ( ةٌبرَقْمَ ) ve ( ةٌبَرأْمَ ) dörtlüsü ile ( كٌلهْمَ ) sözcüğünün aynu’l-fiilleri üç şekilde okunabilir. 

Örneğin ( ةٌقَرُشْمَ ), ( ةٌقَرَشْمَ ) ve ( ةٌقَرِشْمَ ) denebilir. ( قَرَشَ ) fiilinin muzarisi ( لُعُفْـَي ) vezninde olup ( قُرُشْيَ ) 
şeklinde olduğundan mastarı da ( لٌعَفْمَ ) vezninde ve ( قٌرَشْمَ ) şeklinde olması gerekir. Çünkü 

muzarisi ( لُعُفْـَي ) vezninde olan fiillerin mastar, ism-i mekân ve ism-i zaman kalıpları, ( لٌعَفْمَ ) 

vezninde gelmesi gerekir. Bu nedenle ( ةٌقَرَشْمَ ) normal kabul edilirken ( ةٌقَرُشْمَ ) ile ( ةٌقَرِشْمَ ) şâz olarak 

değerlendirilmiştir. 

 لاَقِنُ يذَِّلا ودُعْـَت لاَوَ فَّْقوَـَت يٍأْرَ  ىلَعَوَ ،هُنُْـيعَ ايَلْا يذَِّلا حِيحَِّصلاكَوَ

Aynu’l-fiilleri yâ (ي) olan fiiller ise sahîh fiiller gibi değerlendirilir. Yani muzarisi ( لُعُفْـَي ) 

veya ( لُعَفْـَي ) vezinlerinden gelenlerin mastar-ı mîmi, ism-i zaman ve ism-i mekân zarfları ( لٌعَفْمَ ) 
vezninde gelirken, muzarisi ( لُعِفْـَي ) vezninden olanlarda mastar-ı mîmî ( لٌعَفْمَ ) vezninde, ism-i 

zaman ile ism-i mekân zarfları ise ( لٌعِفْمَ ) vezninde gelir. Örneğin ( شَاعَ ) fiilinin muzarisi ( شُيعِيَ ) 
vezninde olduğundan mastarı ( لٌعَفْمَ ) vezninde ve ( شٌاعَمَ ) şeklinde olurken, ism-i zaman ile ism-

i mekân şekli ise ( لٌعِفْمَ ) vezninde ve ( ةٌشَعِمَ ) şeklinde gelmiştir. Bu grupta yer alan tüm fiiller bu 

kurala uymayabilir. Bu kapsamda kural dışı olanlar da vardır. Örneğin ( ءَاجَ ) fiilinin muzarisi 

( ئُييجَِ ) vezninde olduğundan mastar-ı mîmî ( لٌعَفْمَ ) vezninde ve ( ءٌامجََ ) şeklinde olması gerekirken, 

kurala uymayıp ( ئٌيمجَِ ) şeklinde gelmiştir. 

 لاَعِجُ لٌعِفْمَوَ لٌعَفْمَ امَلِ هُنْمِ  غْصُ ةِثَلاََّثلا يذِ يرِْغَ لِوعُفْمَ مِسْاكَوَ

Sülâsî mücerred dışında kalan fiillerin mastar mîmî, ism-i zaman ile ism-i mekânları 

da ism-i mefulleri gibi olur. Örneğin ( جَرَخْتَسْاِ ) fiilinin ism-i mefulü ( جٌرَخْتَسمَ ) olduğundan mimi 

mastarı, ism-i zaman ile ism-i mekânı da ( جٌرَخْتَسمَ ) şeklinde gelir. 

 ةِرَـْثكَلا ىلَعَ ةِلَلاََّدللِ ةِلَعَفْلمَا ءِانَبِ فيِ لٌصْفَ

 لاَزِتَخْا ،دَئِاَّزلاوَ "ةٍعَـَبسْمَ" لِثْمِكَ  ةٌلَعَفْمَ" ضِرْلأَا مُسْا رَـُثكَ امَ مِسْا نِمِ

لما يذِ نْمِ
َ
 لاَمِتُحْا كَلِذَ فيِ مُهُْـنعَ "تْلَعَـْفأَ"وَ  ةٌلَعِفْمُ"وَ ،"ةٍاعَفْمَ" ـكَ دِيزِ

 لاَبِقُ رٌدَِ¨ هُنْمِ ءَاجَ اََّبمرُوَ  عٌنِتَممُْ عِضْوَلا اذَ نْمِ يِّثِلاَُّثلا يرُْغَ
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Bir yerde adları sülâsî mücerred veya sülâsî mezîd sözcüklerden oluşan bir şeyin çok 

sayıda bulunduğunu belirtmek için ( ةٌلَعَفْمَ ) kalıbı kullanılır. Ancak bu sözcükler sülâsî 

mezîdlerden oluşuyorlarsa, zâid harfler atıldıktan sonra, ( ةٌلَعَفْمَ ) kalıbına dönüştürülürler. 

Örneğin bir yerde çok sayıda yırtıcı hayvan varsa oraya ( ةٌعَـَبسْمَ ), çok sayıda deve varsa oraya 

( ةٌلَـَبأْمَ ), çok sayıda aslan varsa oraya ( ةٌدَسَأْمَ ) denir. Ayrıca bir yerde çok sayıda yılan varsa, oraya 

( ةٌاعَفْمَ ) denir. Görüldüğü üzere ( ىعَـْفأ ), sülâsî mezîd bir sözcüktür yani harf sayısı üçten fazladır. 

Bu nedenle bu sözcük ( ةٌلَعَفْمَ ) kalıbına dönüştürülürken, zâid olan ve sözcüğün başında yer alan 

hemze (أ) harfi atılmıştır. Aynı şekilde bir yerde bir şeyin çok sayıda bulunduğunu belirtmek 

amacıyla ( ةٌلَعِفْمُ ) veya ( تْلَعَـْفأَ ) kalıpları da kullanılabilir. Örneğin bir yerde çok sayıda yırtıcı 

hayvan varsa orası için ( ضُرْلأَْا تِعَـَبسْأ ) veya ( ةٌعَبِسْمُ ضُرْلأَْا ) ifadeleri de kullanılabilir. ( ةٌبَلِعْـَثمُ ) ve 

( ةٌبَرِقْعَمُ ) gibi bazı nadir kalıplar dışında ( ةٌلَعِفْمُ ) ve ( تْلَعَـْفأَ ) kalıpları, sülâsî mezîdler için 

kullanılmamıştır. 

 ةِلَلآا ءِانَبِ فيِ لٌصْفَ

 لاَمِعُ هِبِ امَ مَسْا غِصُ يثِلاَُّثلا نَمِ  "ةٍلَعَفْمِ"وَ "لٍاعَفْمِ" ـكَوَ "لٍعَفْمِ" ـكَ

لما" َّذشَ
ُ

 لاَنخََ نْمِ تيلآاو "لٌصُنْمُ" "نٌهُدْمُ"وَ  "ةٌلَحُكْمُ"وَ "طٌعُسْمُ"وَ "ُّقدُ

 لاَذَعَ نْبمَِ أْبَعْـَي لمَْوَ رٌسْكَ َّنهِيفِ  هُلَ زَاجَ َّنÙِِ لاًمَعَ ىوَـَن نْمَوَ

Sülâsî mücerred fiillerden ism-i âlet yani araç ve gereç adlarını elde etmek için ( لٌعَفْمِ ), 
( لٌاعَفْمِ ) ve ( ةٌلَعَفْمِ ) kalıpları kullanılır. Örneğin  asansöre ( دٌعَصْمِ ), anahtara ( حٌاتفْمِ ) ve süpürgeye 

( ةٌحَسَكْمِ ) denir. Bu üç vezinde gelmeyen araç gereç isimleri ise şâz olarak değerlendirilir. Bu 

nedenle tokmak/( ٌّقدُمُ ), enfiye kutusu/( طعُسْمُ ), sürmedân, sürmelik/( ةٌلَحُكْمُ ), yağ kabı/( نٌهُدْمُ ), 
kılıç/( لٌصُنْمُ ) ve elek/( لٌخُنْمُ ) gibi sözcükler şâz olarak görülmüştür. ( لٌعُفْمُ ) vezninde gelen bu 

sözcüklerle âlet edevat manası kastedilirse, diğer kurallı ism-i âletlerde olduğu gibi ( لٌعَفْمِ ) 

vezninde de okunabilirler. Örneğin ( لٌخُنْمُ ) sözcüğü ile un eleme aracı kastedilirse, ( لٌخَنْمِ ) olarak 

da okunabilir. 

 ةتماخ

 لاَمُكَ هُتُمْرُ امَ ذْإِ Vِ دُمْلحَاوَ  ايًهِتَْـنمُ تُمْرُ دْقَ ابمَِ تُيْـَفوَ دْقَوَ

 لاسُُّرلا تمالخا يمركلا لوسرلا ىلع  ا­راقيُ مٌيلستو ةلاصلا َّثمُ
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لما لِيبِسَ فيِ مُهàَُّإِ  نْمَوَ مِارَكِلا بِحَّْصلاوَ رِّغُلا هِلِآوَ
َ

 لاَتَ تِامَرُكْ

 لاَمِتَشْمُ تَِّلاَّزلا ىلَعَ لاًيجمَِ اترًْسِ  هِتِحمَْرَ بِاوَـْثأَ نْمِ اللهَ لُأَسْأَوَ

 لاَجِوَ ارًسGَِ لا انًمِآ ارًشِبْـَتسْمُ  هِبِ نُوكُأَ ايًعْسَ ليِ رَسِّيَـُي نْأَوَ

Yazmak istediğim manzumeyi bitirmiş bulunmaktayım. Allah’a şükürler olsun ki 

isteğim gerçekleşmiştir. Son peygamber Resulullah’a, temiz ailesine, değerli sahabesine ve 

onların yolunda gidenlere de salât ve selam olsun. Allah’tan, hatalarımın tümünü örtecek 

rahmetinden güzel bir örtü dilerim. Diğer dünyada beni sevindirecek, üzülmeme ve 

korkmama sebep olmayacak güzel işleri bana nasip etmesi ve kolaylaştırmasını Allah’tan 

niyaz ederim. 

Sonuç 

Arap edebiyatında lâm kafiyesi üzerine mürettep olması hasebiyle lâmiyye olarak 

meşhur olan çok sayıda kaside ve manzume bulunmaktadır. Önemli bir kısmı basît bahrinde 

kaleme alınan bu manzumelerde genel olarak Peygamber sevgisi, öğüt, nasihat ve vaaz gibi 

temalar işlenmiştir. Bu çalışmada ise İbn Mâlik tarafından sarf ilminde kaleme alınan Lâmiyye 

ele alınmıştır. Bu kapsamda sarf ilminin tarifi yapılmış, konuyla ilgili temel kavramlardan fiil 

ve lâmiyye sözcükleri açıklanmıştır. İbn Mâlik hakkında gereken malumatlar verildikten 

sonra manzumenin ismi, matbû‘ ve mahtût nüshaları, muhtevası, şerhleri ve metni gibi 

konular ele alınarak incelenmiştir. 

Sarf ilminde öğrenciler için gerekli ve faydalı konuların manzumede kapsamlı bir 

şekilde ele alındığı görülmüştür. Ayrıca bu konuların belîğ ve mûcez bir şekilde anlaşılır bir 

dille ifade edildiği tespit edilmiştir. Lâmiyyenin kısa ve anlaşılır bir şekilde nazım olarak 

kaleme alınması, öğrencilerin kolaylıkla ezberleyebilmelerini sağladığı anlaşılmıştır. Böylece 

manzume, öğrencilerin hayatları boyunca istifade edebilecekleri bir başucu kaynağı mahiyeti 

kazanmıştır. 

Görüldüğü üzere eserin nazım şeklinde kaleme alınması; okunması ve ezberlenmesi 

açısından esere olumlu bir yön kazandırmıştır. Ancak bunun Arap öğrenciler açısından 

geçerli bir avantaj olduğu düşüncesindeyiz. Zira her ne kadar anlaşılır ve kolay bir dil 

kullanılmışsa da kolay anlaşılacak bir manzume olduğunu söyleyemeyiz. Çünkü nazım 

şeklinde yazılan metinlerin, düz metinlerden daha zor olduğu bilinmektedir. Bu zorluğun 

özellikle yabancı öğrenciler nezdinde daha fazla hissedileceği de malumdur. Bu durumda 

Arapça bilmeyen ve başlangıç seviyesinde olan yabancı öğrencilerin manzumeyi anlamakta 
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sıkıntı çekecekleri de açıktır. Arap dilinde belli bir seviyeye gelen yabancı öğrenciler ise artık 

böyle bir manzumeye önemli derecede gereksinim duymayacaklardır. Manzumenin Osmanlı 

coğrafyasında yaygın bir şekilde rağbet görmemesinin nedenlerinden birinin bu olduğu 

kanaatindeyiz. 

Belirtildiği üzere manzumenin, başlangıç seviyesindeki öğrencilere okutulması uygun 

olmasa da akademik seviyede çalışma yapanların bu mümtaz manzumeyi daha yakından 

tanımaları ve kendisinden istifade etmeleri gerektiğini düşünüyoruz. Bu nedenle, Arap 

literatüründe önemli bir yere sahip olan manzumeyi günümüz okurlarına daha faydalı 

olacağı düşüncesiyle tercümesiyle birlikte sunuyoruz. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Mehmet Sıddık Özalp: Lâmiyyetu’l-ef‘âl Manzumesi |  60 

Kaynakça/References 

Ahmed, Ali. el-Endelusiyyûn ve’l-Meğâribe fî biladi’ş-Şami min nihâyeti’l-karni’l-hâmis hatta 
nihâyeti’l-karni’t-tâsi‘ el-hicrî. Dımaşk: Dâru Tulâs, 1. Basım, 1989. 

Akçakoca, Yusuf. “Arapça’da Didaktik Şiir Üzerine Bir İnceleme “el-Lâmiyyetu’l-ef‘âl Örneği”. 
Pamukkale Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 7/2 (Aralık 2020), 1393-1416. 
https://doi.org/10.17859/pauifd.793914. 

Bağdâdî, İsmail Paşa b. Muhammed Emin b. Mir Selim. Îdâhu’l-meknûn fi’z-zeyli ‘alâ Keşfi’z-
zunûn ‘an esâmi’l-kutubi ve’l-funûn. nşr. Mehmet Şerafettin Yaltkaya/Kilisli Rıfat 
Bilge. 2 Cilt. Beyrut: Dâru ihyâi’t-turâsi’l-Arabî, ts. 

Bahrak, Cemâluddîn Muhammed b. 'Umer. Fethu’l-akfâl ve hallu’l-işkâl bi şerhi Lâmiyyeti’l-
ef‘âl. nşr. Mustafa en-Nehhâs. Kuveyt: el-Mesâhim, 1414/1993. 

Brockelmann, Carl. Târîhu’l-edebi’l-Arabî. çev. Abdulhalim en-Neccâr, 6 Cilt. Kahire: Dâru’l-
Maârif, 5. Basım, 1959. 

Budeyr, Salah b. Muhammed. Husûlu’l-meserre bi teshîli Lâmiyyeti’l-ef‘âl bi ziyâdeti Bahrak 
ve’l-İhmirâri ve’d-Durra. Riyad: Mektebetu Dâru’l-Minhâc, 1. Basım, 1430/2009. 

Ceknî, Ahmed b. Muhammed el-Ceknî. ‘Avnu’l-mu‘în bi şerhi’l-Lâmiyye ma‘a ziyâdâti Bahrak 
ve İbn Zeyn. Beyrut: Dâru’l-Fikir, 1. Basım, 2001. 

Cerârî, Abdullah. Şeyhu’l-cemâa el-Allâme Muhammed el-Mekkî (Şahsiyâtun Mağribîyye 3). 
b.y: Matba'atu'l-Cedîd ed-Dâru’l-Beydâ’, 1. Basım, 1398/1978. 

Çakır, Mehmet. “Binâu’l-ef‘âl”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. 6/179-179. 
İstanbul: TDV Yayınları, 1992. 

Dayf, Şevkî. Târîhu’l-edebi’l-Arabî VI ‘asru’d-duvel ve’l-imârât eş-Şâm. Kahire: Dâru’l-Me‘ârif, 
1990. 

Esiyûbî, Muhammed Emin b. Abdullah. Menâhilu’r-ricâl ve meradi‘u’l-etfâl bi lebâni me‘âni 
Lâmiyyeti’l-ef‘âl. Kahire: Dâru 'Umer b. Hattâb-San‘a: Mektebetu’l-İmâmi’l-Vâzi‘î, 1. 
Basım, 1428/2007. 

Hacî Hâlife, Mustafa b. Abdullah el-Osmanî. Keşfu’z-zunûn an esâmi’l-kutubi ve’l-funûn. nşr. 
Mehmet Şerafettin Yaltkaya/Kilisli Rıfat Bilge. 2 Cilt Beyrut: Dâru ihyâi’t-turâsi’l-
Arabî, ts. 

Hamlâvî, Ahmed. Şeza’l-arf fî fenni’s-sarf. Beyrut: Dâru İbn Hazm,1. Basım, 2006. 

İbn Cinnî, Ebu’l-Feth ‘Usmân. el-Luma‘ fi’l-‘Arabiyye, nşr. Fâiz Fâris. Kuveyt: Dâru’l-Kutubi’s-
Sekâfiyye, 2010. 



61 | UMDE Dini Tetkikler Dergisi 
 
İbnu’l-Hâcc, Tâlib b. Hamdûn. Hâşiyetu’t-Tâlib b. Hamdûn‘alâ Şerhi Bahrak ‘alâ Lâmiyyeti’l-

ef‘âl. Beyrut: Dâru’l-Fikir, ts. 

İbnu’l-‘İmâd, Şihâbuddîn Ebu’l-Felâh Abdulhayy b. Ahmed. Şezerâtu’z-zeheb fî ahbâri men 
zeheb nşr. Abdulkadir el-Arnavut/Mahmut el-Arnavut 10 Cilt. Dımaşk/Beyrut: Dâru 
İbn Kesîr, 1. Basım, 1413/1992. 

İbnu’l-Kâdî, Ahmed b. Muhammed İbnu’l-Kâdî. Durretu’l-hicâl fî esmâi’r-ricâl. nşr. 
Muhammed el-Ahmedî Ebu’n-Nûr. 3 Cilt. b.y: y.y, 1. Basım, 1391/1971. 

İbn Mâlik, Cemâluddîn. Teshîlu’l-fevâid ve tekmîlu’l-mekâsid, nşr. Muhammed Kâmil Berekât.  
b.y: Dâru’l-Kâtibi’l-Arabî li’t-tıbâ‘a ve’n-neşr, 1387/1967. 

İbnu’n-Nâzım, Bedruddîn Muhammed b. Muhammed. Şerhu Lâmiyyeti’l-ef’âl. nşr. W. Volck. 
St. Petersburg: Der Akademic Vorgelegt, 1864. 

Mağînî, Ahmed b. İbrahim b. Abdulmevlâ. Hulâsatu’l-akvâl ‘alâ Şerhi Bedruddîn b. Mâlik li 
Lâmiyyeti’l-ef‘âl. Kahire: el-Mektebetu’l-İslamiyye, 2. Basım, 1426/2006. 

Muhibbî, Muhammed Emin b. Fadlullah. Hulâsatu’l-eser fî a‘yâni’l-karni’l-hâdî ‘aşar. 4 Cilt. 
b.y: el-Matba‘atu’l-Vehîbe, 1284/1867-68. 

Özalp, Mehmet Sıdık-Taşdelen, Hasan. “Arap Edebiyatında Lâmiyye Literatürü”. Balıkesir 
İlahiyat Dergisi 12/ (Eylül 2020), 193-222. 
https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/1299039 

Sami, Şemseddin. Kâmûs-ı Türkî. İstanbul: Şifa Yayınevi, 1. Basım, 2012. 

Sıddık, Âmâl İbrahim b. Ahmed. Tahkîku’l-makâl ve teshîlu’l-menâl fî şerhi Lâmiyyeti’l-ef’âl 
li Muhammed b. el-Abbas et-Tilimsânî. Mekke: Câmi‘et-u Ummi’l-kurrâ, Kuliyyet’ul-
âdâb ve’l-‘ulûm ve’l-idâre, Doktora Tezi, 1433/2012. 

Suyûtî, Celâluddîn Abdurrahman. Buğyetu’l-vu‘ât fî tabakâti’l-luğaviyyîn ve’n-nuhât. nşr. 
Muhammed Ebu’l-Fadl İbrahim. 2 Cilt. b.y: Dâru’l-Fikir, 2. Basım, 1399/1979. 

Şevkânî, Muhammed b. Ali. el-Bedru’t-tâli‘ bi mehâsini-i men ba‘de’l-karni’s-sâbi‘. 2 Cilt. 
Kahire: Dâru’l-Kitabi’l-İslâmî, 1348/1930. 

Şinkîtî, Hasan b. Zeyn. et-Turra şerhu Lâmiyyeti’l-ef‘âl. nşr. Abdurraûf Hüseyin Ali. Dubai: el-
Mesâhim, 1. Basım, 1417/1997. 

Taşköprizâde, Ahmed b. Mustafa. Miftâhu’s-se‘âde ve misbâhu’s-siyâde fî mevzu‘âti’l-‘ulûm. 
3 Cilt. Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiye, 1. Basım, 1405/1985. 

Ziriklî, Hayruddîn. el-A‘lâm Kâmûsu terâcim li eşheri’r-ricâli ve’n-nisâ’ mine’l-Arab ve’l-
Musta‘ribîn ve’l-Musteşrikîn. 8 Cilt. Beyrut: Dâru’l-‘ilmi li’l-Melâyîn, 15. Basım, 2002. 


